Kdk’'w
Shaadaax’ x"éiddx sh kalneek

This text is prepared and contributed by
Naatstlda (Constance Naish) and Shaachook4
(Gillian Story) as a memorial to Shaadaax’
{(Robert Zuboff) who gave so much help in
their early study of the Tlingit language
upon which the present system of writing
Tlingit is based.

Y4 haa aani &yq,

yu haa aani,

Kdk'w dyd yéo duwasdakw;

Dleit Kda x’éinax ku.aa,

Basket Bay.

A dyd, tsaa 4yd 4a shaduxishdeen,
yu tlf&tk.

Tlax kasiyéiyl yéx 4yd vatee yu tl’&tk.
Yandei yaa kgaléinin 4y,
tléindx yateeyi aa kda 4y,
kandukéich.

YU kées’ 4yu,

kindx a kda yan wooddaych.

Y4 aan tayeedéi,

téil kagdnee kdax’ &yu ana.dtch,
y4 aan tayeedéi.

Y4 Tus’koowd eexaydak,
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Basket Bay History
told by Robert Zuboff

That land of ours,

that land of ours

is called Kék'w;

but in English

Basket Bay.

You know, they used to club seals,
at that place.

That place is kind of strange.

When the tide was almost out

they would send

one man as guard.

People would keep

a watch on the tide.

They would go underneath the village
in a grotto, by the light of sapwood,
underneath the village.

Down the bay from Shark’s Cave,
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64 Shaadaax’, "Kak'w"

vd Kaakdakw, a shakanax.aandx 4yd,

a shakanax.aandx 4yd yoo aya.4tk,

yd& aan tayeedéi.

Dzeit 4yd da wduwaxit’,

aatlein;

aas dyu.

Ayd dzeitx wududliyéx.

Anax dyd yaa aga.dtjeen yéo aan tayeeddi,

teéilx’ kaa jee yéi nateech; aadéi akdulgdnch.

A kdax’ 4yd shaduxisht y4 tsaa,

va aan tayeex' .

Ldakat yéidei 4t dyd 4t woodahdaych y4 diyée.

A 4yd yd kées’ latini ku.aa 4yd kugasteech;

tléindx 4yd yd éegi van aa uhaanch.

Tléindx &yd yui hit kdx’ aa ganukch.

Nds’gi aa 4wé ku.aa, 4a yax haan 4wé Kaakdakw

shakée;

daax’ oon aa &awé,

ch’u tle wé wool x'éi yax haan.

Ch'u tle éekdédx yaa wunadéini teen 4wé,

kei at’aa.ix’ch,

"Dei éekddx yzawaddaaaaa.”

Ch'u tle y$o hit kit aa,

aa x'éit was gadutéenin,

"Eekddx yaawaddaaaaa."

Yéi &yd has du xoox yaa gaxixch.

Chfu tle y4 hécch’i aayich 4y4, anax. ...

aan yd woolndx dyd yéi yaa yaxdagfchch,

"Dei éekddx yaawaddaaaaa."

A kdax’ 4yd,

vd kaa jdagadi,

yd a leikachdox’undx 4ya& kindei shaduxdot’,

yd tsaa yoowu.

Anax 4y4 du.uxs’.

Tle x"adus.aaxw;

tle x’adus.aaxw;

tle z’adus.aaxw.

Tlax kundx dyud yasdtk yd haa yee.

Oowayda, yaa shanats’it’i ydx 4yd nateech
aadéi yasatgil yé.

Ch'u tle x"éix dushadi ydx dyd yoco vaneek,

vd haa yee.

Ch'u tle tlax kindx 4yd yéi jidunéi nococh,
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R. Zuboff, "Basket Bay" 65

to the head north of Kaakdakw,
to the head north of this they would cross over
te go under the village. 20
A ladder was adzed there
a huge one;
it was a tree.
This is what was made into a ladder.
This is what they came down on to go underneath
the village.
Sapwood torches were held; they would be lighted.
By the light of this they clubbed seals,
underneath the village.
Many different kinds of animals would gather
dewn there.
And you know, there would ke tide watchers. 30
One would stand out on the beach.
One would sit on the top of a house.
The third one would stand at the arch of Kaakdakw;
the fourth one
would stand right at the mouth of the hole.
As soon as the tide started coming up
he would cry out,
bs if it were put in his mouth
the one sitting on top of the house repeated 40
This was how they passed the word.
The very last man
would thrust his head down the hole with the words,
Accordingly,
men wculd pull up the seal stomachs
through the throats
of their kills.
They would blow them up through the throat. 50
They tied them off;
they tied them off;
they tied them off.
The tide comes in under us very quickly,
like filling a container to the brim
is how gquick it is.
It’s like cutting off any escape
under us.



66 Shaadaax’, "K&k w"

yd kaa jdagadi daax’,
Ch’u tle ydndel yaa y¢i ndusneenl teen &wé,
kundakél’ch &wé,
tldakw dwé;
kindei ydo dzeit kdt 4dwé kaa lugookch
kagit tu 4vé:
dweé ch’a wé téil kdax’ 4yd 4t kaa lunagukch.
Ch'u tle 4y4 a ndk neil oo.aatch
yd kaa jdagadi.
Yankaadéi yaa kgadéinin dwé tsd,
yankaadéi yaa kgadéinin,
aagda dwé yd kaa yakaandx 4dwé,
¥4 Goon X’aak’u yayeendx 4dwé
kindei anasgook nooch,
v3d kaa jdagadi.
Ayd, yéi 4yd.
Chfu tle ch’as yaakw a kda daak kuxji nooch.
Yéi dyd dutldakw,
a daat 4t,
v4 Kék'w, aaddx haa ddix siteeyi y¢,
aadédx haa 4dix siteeyi yé.
Naaléi,
dei chfdakw 4v4,
dei ch'dakw,
aaddx haa dutlaagu:;
d4ch haa dudlisdakw,
Kak’weidi.
Shéogoondx,
aadéi ydéo at kawdiyayi vé,
yva Lingit,
shayadiheni aa yéi sh kalneek
va ixkéenax d4yd,
haat haa wsidédk,
yd ixkée.
A 4y4 shayadiheni aa,
Shtax’héen yikndx yaa wsidaak,
Shtax’héen yikndx.
Y4 ax éesh hds has dutlakw ncoch,
yd Shtax’héen yiknax, yaa has wusdaagl.
Tléix’ vyateeyi yé& Ayd 4x’,
yvd héen,
sit" tayeedéi naadaa.
Ex’ Ayd wududlis’'it y& Xaands'.
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R. Zuboff, "Basket

They would work very hard,
on this kill of theirs.
No sooner would they finish the last one
than they would run
quickly;
they would run up the ladder in the dark;
only by the light o¢f the sapwcod
would they run up.
They would even go home from their kill.
When the tide was finally nearly up,
when the tide was nearly up,
was when out from the village, in the bay,
in front of Spring Water Point
their kills would pop up cut of the water.
You know, this is the way it was.
Then they would just get them by becat.
This is how the history is told,
about
Basket Bay, from the time it’s been ours,
from the time it’s been ours,
ages.
It was long ago,
it’s been long,
since the histories have been told of us;
we are named for it,
Kak’weidi.
For the things that happened
to the Tlingits
in the beginning,
many say
we migrated here
through the south,
the south.
And, you know, there are many

who migrated down the Stikine River,

down the Stikine River.

The story of my fathers is always told,
of when they migrated down the Stikine.
At one place, there,

in the river,

the river flowed under a glacier.

This is where they tied a raft together.
They put the elderly women on it.

Bayrr
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68 Shaadaax’, "Kék'w"

A kdx’' d4y4 vél has wuduwa.oo
vd shazandx’'w sdani.
Awastl ydéc aa wduwasdakw ka Koowasikx,
yé shaandx’'w sdani.
Hds 4yd shéogoondx y4 sit’ tayeedéi
daak has wuduwaguk. 100
A tayeendx has galhdash 4wé héinax.aadéi
kei has at kaawashée.
Y4 sit’ tayeendx has wulhaashi dv4
dt has shukawdlixix.
A kdax’ 4ya,
Maands’ yéi wdudzinee.
A kaadéi aa woo.aat.
A tayeendx dyd yd sit’ tayeendx 4y4 kuwlihaash,
yd ixdei.
Tsu shayadiheni aa ku.aa &y4 110
da akawdlixéetl’,
vd sit’ tayeedéi wulhaash.
Ach dyd a k4t aa uwa.dt,
vd sit’ kdt aa uwa.dt.
A dyd Jilkdatndx yeik uwa.it
yd ax €esh hds xoonx’i,
yd Dakl’aweid{.
Jilkdat aax has wusites.
Y4 sit’ kdt awu.aadl 4yd4 a kaax saa 4y4,
Sit‘k4 4,
Sit’kd, ydo kuduwasdakw, 120
yd Jilkdatndx yeik uwa.adi aa.
Y4 uhdan,
yvd Deisheetaanx haa sateevi,
ch’a yaadachdon 4vyd,
véi has akandek,
yd ixkéendx 4y4,
vd ixkéendx.
Goot’aandx sd kwshé yeik wutuwa.4t uhdan.
Goot’4 sd kwshé anax yeik wutuwa.dt.
haddx 4y4 tsd, yd4 nédndei, 130
vd ndndei,
gunayei kuwtuwashée.
Shayadiheni yé kawduwa.aakw.
Shayadiheni yé aanx wududliyéx.
Wé gaaw awe,
vd Xutsnoowi vax'dak,




R. Zuboff, "Basket Bay"

One’s name was Awasti and the other Koowasikx,

these elderly women.

They are the first ones who were pushed under
the glacier.

Having drifted under it and through to the
other side,

they started singing.

Floating under the glacler

gave them their song.

Based on this

a raft was made.

Some went on it.

Under it, under the glacier, they flcated,

down the river.

But many of them

were afraid

to float under the glacier.

This is why they started over it,

some started over the glacier.

These are the ones who came down the Chilkat,
the relatives of my fathers,

the Dakl’aweidi.

They became the Chilkats.

The name that came from those
who went over the glacier

is Sit’'k& indeed,

those who came down through Chilkat,

are named Sit'kd.

Those of us

who are Deisheetaan,

still

tell it like this,

as coming from the South,

from the south.

I wonder where we came out, those of us.

I wonder where we came oubt.

From there we finally went northward,

northward,

we began searching.

They tried many places.

Villages were founded in many places.

At that time

across from Brown Bear Fort,
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70 Shaadaax’”, "Kék’w"

vax ilt’éex’,

t’éex’ kit aa uwa.dt,

weé gaaw awé,

aagda daak kuwligas’i vé. 140
Ha! shayadiheni aa yd4 haa xoonx’i,

yd Deisheetaan,

y4 ddak kdx’ yél aa daxyatee.

Ch'u ch’dagudéx,

da yéi has yatee.

Shayadihéin,

yd Nahdowu, da yéi vatee,

ka vd ax saayd,

Shaadaax’ tsut da yéi yatee,

vd ddak k4. 150
A dyd a daa yoo tuxatdngl 4v4, hds,

ch’u ch’dagquddx d4a véi s teeyl,

has du een g¢ y4 woochddx haa wusdaagéen.
Yéi 4y4d a daa yoo tuxatangi nooch.

Ach vd €11’ k&t haa kawdivda,

uhdan ku.aa.

Ch'a yéi dyd x'akkwandak,

v4d sh kalneek.




R. Zuboff, "Basket Bay"

when it froze,

they walked over ice

at that time,

at the point when they moved across.
Well! There are many who are our relatives,
these Deisheetaan,

some are living in the Interior.

Since long ago,

they have been living there.

They are many,

Nahéowu lives there

and this namesake of mine.

Shaadaax’ is also there,

in the Interior.

You know, thinking about them,

if they’ve been living there a long time,
maybe we separated and migrated from them.
This is what I‘m thinking about them.
This is why we

gathered here on the coast.

This is where I will end

this story.
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Tdax'aa
Shaadaax’ x’éiddx sh kalneek

Aweé

wé ax yaagu yikt

"Guide" ydo dusdagqun,

a yikt dwé &t naxakiuxch.
Asgeiwd.

Awé,

véi xat duwasdakw

Lingit x’'dindx

Shaadaax’ .

Awé vd

yd ax saaylnax dwé

dwé xat wooxoox Geetwdin.

Ch’ dagu aayi

ch’dakw woonaa.

Yées yaddk’wx xat sitee,

Tle ch’u yées yaddk’wx xat sateeyldax
s'eenda yaakw ax jee yéi wootee.

I had

nineteen hundred and six model,

tle shdogundx come outx yaa nastdeni.
Awé weé

déix ax jeex’ sitee wé yaakw tlénx’.
Y4 héoch’i aayi dwé

ax yéet jeet xwasitde.
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Mosquito
told by Robert Zuboff

It was

in this boat of mine,

it was called "Guide,™

I would travel around in it,
seining.

Well,

my name

in Tlingit

is Shaadaax’.

It was 10
because of my name

Geetwéin called me over.

The one of long ago,

he died long ago.

I was a young man.

From the time I was a young man
I had a seine boat.

I had

a nineteen hundred and six meodel,

from when they first came out. 20
I had

two of these big boats.
The last one

I gave to my son.

But. he wrecked it.
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74 Shaadaax’, "Téax’aa"

Tle akawliwdl’.

He wrecked the boat,

wé a yikt 4t naxakuxji aa kiunéx.

Awé va ax saayl askdo 4wé

yéi xat yawsikaa:

"Ax tuwdx’ dyd sigdo i een kundax daak
kaxwaneegi

vyd 1 saayi.”

¥ dakkd 4y4

dx" yéi haa wooteex.

Tlax 4y4 woot’éex’

haa kusteeyl 4x’.

Y4 xdat.

¥4 elfkaadédx

haa x"éi kei x’d&kch.

Y4 xdat.

A dyd tlax daat yéx sdy4 haa x'éi yak’éi

yd xdat.

Kdnax

yat’ dex’

kust! yéo dakk4d.

Wda t’éex’i s4yu

ch’d & wooch isxd4

aantkeeni.

Kusaxa kwdan kudzitee

wé gaaw.

A dwé

a daa yoo x'atula.atgi nooch,

yd el’kaadéi haa wulgdas’i.

A daa yoc x'atula.dtgi nuch.

Chfu a daa ydéo x'atula.dtgi &av4.

Y4

tléix’ yateeyi aa

yd family 4v4 has du x’axan.ddi 4vyd

yvaa kunak’éin.

Ayd tléinax yateeyi aa &v4

tle aawal’ don,

oogaajaagi 4tgaa.

Tléil yeik wugoodi 4yé4 vda

du yinaadéi aa du kéek’ du eegda koowashee.

Tle hi dyd tsu tléil
tiéil yeik woogoot.
L yeik ugdot &vé
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R. Zuboff, "Mosguito" 75

He wrecked the boat,

the same one I used to go arcund in.

Then, knowing what my name was,

Geetwéin said to me:

"I would like wvery much to explain to vou 30
this name of yours.™

We were living there

in the Interior.

Qur life there

was so hard.

The salmon.

From the ocean

they would come up for us to eat.

The salmon.

And these how good they tasted to us, 40
the salmon.

It was very

hard

to live in the Interior.

It was so hard

the people

ate each other.

There were cannibals

at that time.

That was 50
what we would tell about

when we migrated tc the coast.

What we would tell about.

What we would still tell about.

There was

this one

family whose food

was getting scarce.

Then one of them

went hunting 60
for something he could kill.

When he didn’t come back down

his younger brother went to search for him.
Then he

didn’'t come back down either.

When he didn’t come back down

the youngest one,

maybe he was seventeen years old,



76 Shaadaax’, "Tdax’aa"

vd kik’i aa,

gwdl jinkaat tdakw ka daxadooshd,

gwal jinkaat tdakw ka nas’gadooshdéox gl usti

vd kik’'i aa, 70

ch’a yaa nasgdx dyd du hunxu hdsgaa yaa
kunashéen.

Ayd ddak yd shaa xfdak

da kahda d4yd4 awsiteeni kda 4dy4.

Ch'u tle dyu awsikdo

kusaxa kwdanx sateeyl.

Ash xdndel yaa nagut. T1éil aadéi awoonaxdihaani
yé a ndk. Ch'u tle wdudlit’ix’ee &t ydx
dyd. Akoolxéitl’ 4yd yéi ash wusinei.

Tle ash x#dndei yaa nagddi dwé tlé ash
shaawaxich 4wé

kusaxa kwdanch dwé shaawaxich.

Wudzigeet,

da wdzigeet. 80

Wda sd du toowd yak’éi wé kusaxa kwdan.

Aaddx awsitaa wé yaddk'w

tle gwéil tdodei,

gwéil téodei.

Tie aawayaa

du aanidei

du hidi 4t la.aa yéidei.

Gdan dwé

gdan x'awoolx’ 4wé kaax yél awdzinei

wé du ydanayi. 80

A veedéil

du hidi yeedéi neil uwaguit wé kusaxa kwdan.

We yaddk’'w ku.aa 4wé

wé ydanaa tdowu.

Awé akoo.aakw 4wé a tdoddx kei wugoodi.

Alk’dots yda tix’

tix’x"i sdani xaat dch daa wdudzi.axu wé ydanaa.

A tdéodax kei gdot Awé

du jéet wujixin wé kusaxa kwdan xis’i.

A yayeex kei uwahdn gdannax.4. 100

Ch'u tle gdannax.da yix yaa yanas.éini teen awé
ashaawaxich.

Tsu ashaawaxich.

Tsu ashaawaxich.

Tsu ashaawaxich.




R. Zuboff, "Mosquito" 77

maybe eighteen years old,

the youngest one, 70

was crying as he kept on searching for his
older brothers.

Inland between the mountains

when he reached there he saw it was the man.

He immediately knew

it was a cannibal.

It was coming toward him. He couldn’t run from
it. He was like a frozen thing. It was
fear that did this to him.

When it came near him it struck him on the head,

the cannibal struck him on the head.

He fell,

he fell there. 80

How good the cannibal felt.

It picked him up from there, that young man

and put him into a sack

into a sack.

Then it packed him on its back

to its territory

to where its house was standing.

Outside

out by the entrance it removed

its pack. 80

The cannibal went inside

inside its home.

But the young man

was inside the pack.

He was trying to get out of it.

He broke those ties,

small strings of spruce roots tying the pack.

When he came out

he got the cannibal’s club.

He waited where it was going to come out. 100

As it stuck its head out, he struck it.

He struck it again.

He struck it again.

He struck it again.

He said,

"I know I killed this cannibal.

But it did a painful thing to me.

It killed two of my older brothers.



78 Shaadaax’, "Tdax’aa"

Yéi x’ayakd

"Xwasikdo dyd xwajaagl yda kusaxa kwdan.

Ha néekw déin ku.aa y4 zat wusinei.

Ax hunxu hds 4yd ddxndx aawajdk.

Wda sgl s’'é gé xwsinei gé tsu tsu

néekw dein naganeiyit x4&.

Yak’éi shédkdet 110

du yeet aaxwa.aagi kel xwsagaani.”

A ydx dwé

shéot ada.dak,

tle a kit aawaxuit’

wé x’aan k4t aawaxut’

weé kusaxa kwdan.

Tle ch’as a kél't’i da yéi teeyl &we

tléil a daax’ yankdx toodashdtx.

"Wda sgi s’'é gé xwsinei wé kusaxa kwdan
kélrtri gez”

Ayd ch’a 1 a daa yankdx toodashdtxi &wé
awli.dox, 120

wé kusaxa kwdan kél't’i 4dwé awli.dox.

Kaawaylx’ ydo woonei &wé,

tdax’aax wusitee.

Bch 4wé tdax’aa

kuwustdax’i,

ch’u tle koodzi ydx 4wé y&éo kusineik; ch’u
kusaxa kwdanx dwé sitee yeisu.

L yoo awoodldkwgu ku.aa dwé

du tuwda sigdéo yd kaa sheiyl kaa tdotx kei
akawujeild.

Yei 4wé wootee.

Dikée RAankdawu y4 Lingit’aani 130

awliyéx.

Kinax haa wsixdn,

haa y& Lingit’aani ka.&di.

Ch'a & 4y4 ch'a yd4 Lingit’aanich 4y4 wliyéx

v4 tdax’aa.

Ach dyd yéi

a daat sh kalneek

kudzitee, da yéi haa teeyi 4y4 Téslin,

Téslin.

Yd da tlein tuwdn &y4a 140

yé

Caribou Cross
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What more can I do toe make it feel more pain?
Maybe it will ke better 110
if I build a fire under him, and burn him up."
So just like that
when he built a fire,
he pulled him into it,
he pulled the cannibal
into the fire.
When only the ashes were left,
when he couldn’t make up his mind, he thought,
"What more can I do to the cannibal’s ashes?"”
And while he couldn’t make up his mind, he 120
blew on it,
he blew on the cannibal’s ashes.
They went into the air,
they became mosquitos.
That’s why mosgquitos
when they bite someone,
hurt you bad, they're stiil the cannibal;
even today.
When it can’t do this
it tries to take all the blood from a person.
That’s what happened.
The Lord above created 130
this world.
He loved us very much,
us in this weorld.
Mosguitoes
were created by the world.
That is why
there i1s a story
about it, when we were living in Teslin,
Teslin.
It’'s beside the big lake. 140
The place
is called
Caribou Cross,
the place where animals cross.
Right near it is called Teslin.
There are many people there,
We are many.
We are still there.
They speak our language.



80 Shaadaax’, "Taax’aa"

yéo duwasdakw yda
yd at gutu.4di anax naa.aadi vé.

A xdnk’ dyd yéi duwasdakw Té&slin.

Ayd shavadihéin,

haa shayadihéin.

A%’ ch’a yeisd da yéi haa yatee.
Haa x"éindx yvoo has x’ali.dtk.
Yéi ay4 ydndei shukgwatdan.

Yda yeeddt

vd at ydtx’i teen

sh kakkwalnéek

Dleit Kda x'éindx.

150



R. Zuboff,

This is how I’'1ll end it.
And now

I will tell stories

to the children

in English.

"Mosgquito"
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Kaax'achgéok
Ixt’ik’ Eesh x'éiddx sh kalneek

Yd Sheetfkaaddx aa

Kiks.4di

ldakdt yéidei 4y& yoo haa kaawandéi.
Xdat Kwdanix haa wsitee,

Aak’wtaatseen.

Kooshdaa Ewdani xoox’ tsd yél aa wootee,
Kaakda.

Haa xooddx tsu daak aa wlis’is,
Kaax’achgdok.

Yoo kdujeek nuch 4yd aaddo sd yoo x'atédngi.

Ax éesh

Tak'’xoco.

L.aanteech du kéilk’.

Ax léelk’w

Kaak’'wédjil

ka tsu ax léelk’u tlein
Kaat’alda

ax €esh niyaandx,.

Daax’oon 4yd4 téeyin ax saayl
ax yda wduwasayl saax’'w.
Dleit kdach tle tlél dtx ulyeix.
Ixt’1ik’ Eesh,

Woolshook.

Ydat’aa kwd ax léelk’u hdsch dyd ax yda uwasayi

saa 4y4d.
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Kaax'achgdéok
told by Andrew P. Johnson

To those of us Kiks.&adi

from Sitka,

many things happened.

We became salmon people,

Rak’wtaatseen.

One of us also stayed with Kooshdaa Kwdani,

Kaakda.

And one of us sailed out,

Kaax"achgdok.

People usually wonder who is talking. 10

My father

was Tak’xoo.

He was the nephew of L.aanteech.

My grandfather

was Kaak’'wédji

and my great grandfather

Kaat’alda,

on my father’s side.

I have four names,

names given to me. 20

2 white man would not use them.

Ixt’ 1k’ Eesh,

Woclshook.

This one though was given tc me by nmy
grandparents.
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84 Ixt’ik’ Eesh, "Kaax’achgbok”

Shaayeexdak

ka Wasdéik.

¥4 ax tlaakdak héds

has du sh kalneegi 4v4 yee een kakkwalaneek,

Kaax’achgéok daak wuls'eesi.

Sheet’kd ydo wduwasayi yé

yvd Linglt zani 4wé

Sheet’ k4.

Yaa yeeddt yéi duwasdagu yé

0ld Sitka.

A ku.aa wé tlé&l Sheet’kd 4ws.

Gajaahéen yéo 4wé wduwasda,

yd haanaandx aadéi aa tliyaadéi kwds
Walachéix'i.

A digiygéix’ dwé s awulyeixin wé Noow Tlein, yé
Andoshich.

Ay4d yeeddt 0Old Sitka ydéo duwasdakw Dleit Kdach.

Chfa 4t &y4 haa kundayeijin taakw.eetix’.

Wda nganein sdwé

¥4 Ch'al’geiyita.aan

da yvéi haa nateech.

A Itndx dwe

tsu wéit kawtushitdn Shaaseiyi.aan.

Taakw.eetit kugahéinin

X'6on 4ya yan usddaych.

Ldakdt yd x’"dat’x’i xoox’ yéi nateech.

Ayd kadulshakxi nuch

woosdani tin.

Daxveekaadéi yui téeyin yui woosdani.

Y4 kdtdei kdusxatxi &t

at kadzaasi,

wda wdukaayi s& kwshi wé?

At s'"aan.aaxw dzaas ydo dusdaych.

Gaadlaani yé yis aa 4.

Ka tsu at shaxishdi dzaas

1 gwaadlaani yé¢ yis aa.

Ddxndx 4yu wooch kda aawashda

Kaax’achgdok.

Yanwédt

ka yées shaawat.

Kalshdkx dy4 akooshtdnin.

T1él kei jeexixch.

At s’aatix 4yd sitee.
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A.P. Johnson,

Shaayeexdak

and Wasdéik.

This story I will tell you

is of my mother’s maternal uncles,
when Kaax’achgook sailed out.
The place named Sitka

was a Tlingit wvillage,

Sitka.

It is the place now called
0ld sitka.

But that place is not Sitka.
They called it Gajaahéen.

"Raax’achgbok"

It is the one on this side; on the other side

is Walach’éix’i.

In between Noow Tlein was built by the Russians.
Now it is called 0ld Sitka by the white folks.
We only used to travel around in spring.

Cnce in a while

we lived there

in Ch'al’geiyita.aan.

After this

we frequented Shaaseiyi.aan.
When spring came

fur seals would drift in on the tide.
They would be throughout all these islands.
This is what people used to tire out and kill

with spears.

They used two different kinds of spears.

How long
were the thongs
that were tied to the spear point?

They were called at s’aan.aaxw dzaas.

They were for a deep place.

And the thongs that battered the head

for a shallow place.
Kaax'achgdok

had two wives.

An older woman

and a younger woman.

He frequently went hunting sea mammals.

He never lost out.
He was a master hunter.

Well, I wonder what happened to him.
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86 Ixt’ik’ Eesh, "Kaax’achgéok"

Ha ch’a wda ku.aa sd kwshi y4 voo kaawanéi?

Tsu daak kdéox 4wé s’ootaat

€! desgwach awcostdkzaa.

De yaa jindaxwétl.

Y4 x'don 4t shasatin yéidei 4wé gunéi s uwakiix

du keilk’i hds teen.

A xoodél dwé kadagdax wé x’déon yadi.

A tdodei dwé kaa seiwa.dx

"Ihi!

Thi! Sh eelk’&4tl’!

Kaax’achgdok 4t nakuxji yé 4y4,

Kaax'’achgdok.™

Du keilk’i héds dwé yéi ayawsikaa

"yadndei déi,

yvdndei déit"™

Gunéi s uwakix tle.

Aan eegaydakt has kdox

tle héeni wugoodi 4&we,

shakdadeix dwe sitee,

tlék’gaa dwé a shakaaddx véi adaané

du woosdani gootl; tle akal’ix’t.

Héendei aléet.

Ldakdt vax ayalal’dex’ &wé tsi

ddkdei gunayéi uwagut.

Tlax wda sdyud x'egaa adanocogun yd x’don dleeyl

vd yées aa du shit.

Ach dwé tlax yéi

yan ooxeechch kalshdkx.

Xdanaa dwé at gadus.ée; at dux4.

i k'wdtl ydo tuwasdagu &t

kdkw dwé

k’idéin wuduwa.agi aa kdkw.

Yawdagaat’aayi té dwé a kaadéi dugich nuch; dwé
ul.dkch tle.

A kdt adush.utlxi nuch; dleey tsu a kit dustéix
yi.4.

Ahé shaawdt 4wé agawdzil.de; agawdzitda we x'don
dleeyl.

S'ix’ kaadéi 4wé yvéi adaand.

Awé yées aa du shat wé Kaax’achgdok du shit dwé
du s'ix’i tle 4t aawatdn.

"Taxhdéenak’u a kdt yilaxwén.™

Tle ydadei dwé ydo wdudzinei du s ix’i.
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A.P. Johnson, "Kaax’achgdok” 87

When he went out again in the morning,

drat! he began missing his target.

His arms were tiring.

With his sisters’ sons 70

he started for the place where the fur seals
were floating in a cluster.

He heard the scund of a fur seal pup crying.

Among the cries he heard a human voice:

"Don't!

Don‘t! Hush!

This is the place where Kaax’achgdok hunts,

Kaax’achgdok.™

He said teo his maternal nephews,

"Let's go in now,

let’s go in now!™ 80

Then they started going.

When they reached the beach of their village,

as he stepped out into the water,

he was a bow man,

one by one he took his spears

from the bow; then he broke them one by cne.

He threw them into the sea.

When he had broken them all then

he started up.

How his young wife 90

loved eating fur seal meat.

That was why

he worked so hard at tiring fur seals out.

One evening people were cocking; they were
eating.

These things we call coocking pots

were baskets,

tightly woven baskets.

Heated stones were thrown -inte them; it would
boil.

People would boil salmon in these;
meat was also boiled in them, it’s said.

This one woman cocked some; she boiled some 100
seal meat.

She spooned it in a dish.

The young wife of his, this wife of Kaax’achgdok,
sl1id her dish along side of it.

"Couldn’t you spoon some broth on this?™



88 Ixt ik’ Eesh, "Kaax’achgéok"

Ah¢ tlax eeshandéin

du toowd awsinel

v4 Kaax’achgdok ku.a.

Tle yan at duxda &wé yeéi ayawsikaa du
shatx’iydn, "J47

ax kaaniydn xoodéi nay.4.

Yél s yanaysakd, 110

"Woosdani eetindx 4y4 yatee Kaax’achgdok

woosdani eetindx.’'™

Neil has dat 4wé has du Itx dwé yaa yéi ndusnein

tlax wda dagaak’diyi aa woosdanx’i siwé

du kaaniydn jeeddx &t 4.

S5'ootaat 4wé yaax has woo.aat.

Gunéi s uwakux.

A xoot 4wé s wookoox.

Tlax du waakgda wooteeyi aa &wé aawatdk.

At s'"aan.aaxw dzaas 4, a kda yeéi yatee. 120

Tlél dyd yindei aan wultsees wé x’don ku.a.

Héen xukdx 4wé yaa nashk’én ddkdei yinaadéi.

Yd Ch’alfgeiyita.aan

yakda yéi dagaateeyi x’dat’

deikéenax.da s kahda &wé

ch’a yelsu yaa nashk’¢n has du shukéx.

Ch’a a itx yaa s nakuxu

k’eeljda tlein has du k4t agoowashit.

Tup!

At wushtdogu ydx dweé woonei. 130

Tle tldakw &wé kixdei s ayawdli.&t yvédndei.

"Yee gu.aa ydx x’'wan, ax keilk’i hi&s,

yee gu.aa ydx x‘wédn.

Tlax yvindei naytsdéow yee axdayi."

E7!  tldakw dwé aduxda.

Kaa x’anawdos’ch.

"Ch'a yeisu a shukaadéi ge yaa ntookiix?"”

"Tléik’ !

Tléik’! de tliyéix’ 4y4 y4i haa yatee."”

"Tldakw! 140

Tldakw ayxda!™

Waa nandée sdwé yéi yawdudzikaa.

"Ha de kuxdei £y4 yaa haa nalh&sh." De
xdanaadéi yaa kunahéin.

Ch’a yeisd ayawditee.

Wia wdaxweidll sdy4 kik'i.aa




A.P. Johnson, "Kaax’achgdbok"

They pushed her dish to the side.

This made

Kaax’achgdok

feel pitiful.

As soon as they finished eating he told his
wives, "Ja’,

go to my brothers-in-law.

Say to them,

'Kaax’achgéok is in need of spears,

in need of spears.’”®

When his wives came home men were carrying
behind them

some very nice spears

from his brothers-in-law.

At dawn they went aboard.

They started going.

They came among the fur seals.

He speared the one he thought was nice.

The point that tangles around the animal was
on his spear.

But the fur seal didn’t dive down with the spear.

It was Jjumping on the surface heading for the
open sea.

When they were on the outside of the islands

off Ch'al’geiyita.aan

when they were outside of them,

it was still jumping on the surface ahead of them.

While they were chasing it,

a strong wind storm overtcok them.

Tup!

It was as swift as a gun shot.

They quickly turned back towards land.

"Be brave, my nephews

be brave.

Push your paddles way down."

Oh, they paddled fast.

He would ask them,

"Is the boat still moving ahead?"

"No!

No!™ "We're not moving now."

"Hurxy!

Hurry! Paddle!"™

In a while they said to him

89

110

120

130

140



80 Ixt ik’ Eesh, "Kaax’achgdok"

du kéilk’.
Yaakwdéi aawataan du axdayi.
Jilkdatddx dyd du.dow nocjin yd tsdlk.
Tsdlgl x’ dow
4 dweé 150
dtx dulyeixin.
Yan sh wudzitda shanda wdis’it.
Ldakdt yaakwdéi kawdaxduwayish kaa axdax’u.
Yédndei sh dul.aat.
Kaa Itndx dwé tsd yaakwdéi aawataan
du axdayi, Kaax'’achgdok.
Gunéi s wulis’is.
Kaylkduwa.dxch kfeelijda tlein,
Teet .
Hél has kool.dxch 160
a t'éikndx.
Tlax x'ocon aa vagiyee shunaxdex siwe
ch’a yeisu axéx’w.
Tle aadéi sh wududli.us. "Ch'a gaa déi,
ch’a gaa déi yé¢i kunganei."
5'ocotaat dwé.
Kaax’achgdokch kayik.uwa.dx.
Hé’, gooddx aantkeeni sd4hé? Tlax yéi daléich.
Ldakédt dwé duléich yeéi.
Aa s4 kwshl ydéo gé tlax yéi daldich? 170
Ldaagéinax dwé shandaddx daak awdiyish
du x’dowu.
Yatx awdligén.
Yant dwé yoo lihd&shk has du yaagu ku.a.
Analgéin dweé gwdl 1'awx’dat’i tlein gwda yéo gé&?
Tiax ligéi yu x’&at’ tlein.
A kaandx 4wé kawdi.da kayaanx’i.
Ch'u tle wdzik’Ik’ 4yd yd 4t ku.a; kfineilx’y
a kda kaawa.aa.
Yéo kaa yayilk ku.a
rach wéi 4t dsgiwé
x’don 180
taan
yéxwch’ .
Ldakdt yd héen tdandx kudaxdziteeyi 4t 4wd
4 k&t kéen.
Ashawsikéi du keilk’i hé&s.
"Shaydaké!




A.P. Johnson, "Kaax’achgéok"

"We're drifting backward now." It was toward dusk.

The wind still kept con blowing.

How tired was his younger

nephew.

He pulled his paddle into the boat.

They usually bought those ground squirrels from
Chilkat.

Ground squirrel robes

were the ones used

in those days.

He lay back, wrapping the robe around his head.

All of them pulled their paddles aboard.

They began lying down.

Kaax’achgook was the last cone

to pull his paddle aboard.

The wind began to carry them.

They could hear the loud sound of the storm wind.

Waves.

They were deaf

to anything else but the wind.

When many days went by

they were still asleep.

They had given up. “Let’s just let it happen,

let’s just let it happen to us.™

It was in the morning.

Kaax"achgdéok heard the noises.

My! Where did all the people come from? How they
yelled!

They were all yelling that way.

Who were they that yelled that way?

From around his head he slowly lowered his robe.

He lcooked up.

Their boat was floating against the beach.

When he lcoked around he thought,
"Isn't that a big sand island?"
It was very large, that big island.

Grass was growing on it.

It was very dense; bamboo

grew on the island.

But the voices though,

weren’t they

fur seal

sea lion
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sz Ixt ik’ Eesh, "Kaax’achgdok"

Shaydaké! Yan 4y4 haa wlihdsh.™
Goo sd kwshl y4 4t kuwlih&sh?
Tlel yawduteen.

Daak has at kaje&il 180
aagda &we¢ daak wuduwatdn has du yaagi;
at gutdox’

daak has aawatdn.

"Dlinkwdt x’'wédn yilatin

yee yvaagu, ax keilk’i hids.

Dlinkwdt x’wdn yilatin." kaa shukocojeis’
Kaax’achgdok.

A gdot dgé

wé ddadzi

aan shéox adu.ak 4t?

Wooch yvédt ydo shaduwateek. 200
K’ 4t

kdt adu.aak

weé gdn.

Aa wduwajdk wé x'don

shawduwaxich.

At gadus.ée.

Hél koolk &tl7k.

Yan at duxda dwé yéi kuyawsikaa

"ch'a tldkw yagivee x’'wdn a daa vanav.4a.
Yee yaagu dlinkwdt vyilatin. 210
Aaa.

Tlél wda sdyd uneigik ydo

ka haa at xaayl sdkw tsd.

Aa gaxyilaxwdchs’

wé %" don doogu

ka wé at dookx’d.

Wé taan doogu ku.aa wés dzaas sdkw &wé.
K'wdt’ ydx dwé kagaxyisahdnt

naxlaydt gix’i

wé dzaasx’." 220
A ydx dwé yél jiduné.

A x00 aa dleey dut’dos’

dusxcok; ydndei yvaa ndusnein.

Tlel 4y4 héen a ki

yu x’dat’.
Tlé yindei kanaltleich wé héen ku.a 1'&iw
tdéodei.

Y4 k’eeljdach aax wudagaal’ix’i aa kineilx’d




A.P. Johnson, "Kaax’achgdbok"

and sea otter?

Many kinds of sea mammals

were sitting on it.

He woke his nephews.

"Wake up!

Wake up! We’ve drifted ashore.”™

Where was it they had drifted?

They didn’t recognize it.

When they had carried everything up the beach

then they brought their canoe up the beach; they
brought it up

into some bushes.

"Remember to take good care

of your boat, my maternal nephews.

Remember to take good care of it,"™ Kaax’achgdok

instructed.

Were they without

fire rubbing sticks,

the things you start a fire with?

They’re rubbed together.

They made

a big

fire.

One fur seal was killed,

c¢lubbed cn the head.

They cooked.

They were quiet.

When they finished eating he told them

"Remember to check it frequently.

Remember to take care of your boat.

Yes.

Don’t let anything happen to it

or the things for our food either.

You’ll tan some

of the fur seal skins

and other skins.

But make the sea lions into thongs.

You can cut them in a circular motion

so that those thongs

can be long."

They worked like he said.

Some of them barbecued meat

and dried it; they were nearly finished.
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sS4 Ixt 1k’ Eesh, "Kaax’achgbok"

agoowx’d dwé yax shayawlits’it’
héen, séew héeni.
A 4dwé dund.
Tlél tsu héen a k4t koodéin wé x’d4at’ ku.a. 230
Tldkw yéi jiduné tlékw yigiyee.
Xdanaadéi dwé
xdanaadéi yaa kukgahéinin 4wé
gdanx’ 4wé gantkch.
Katushatdnin
yé&ndei wdagaawadi aa
yd gdant keen.
"A.d4n" ydéo toosdakw nooch.
Xach ydéo a kdx’ dsgi yd yan kuwooddaych
yd kutx.ayanah4, 240
K’ doxdisi
ka we
Lk"aydak’w
a ya.eeti.
A kda yan kuwooddavch goox’ s4& kawuhaayl
ka yd dis anax kéi xixji yé
ka gagaan anax yéi xixji yé.
A kda yan kuwcoddaych.
A kdax’ 4wé 4t kuyanagwdijin.
A kdax’ tsd véi at daaduné. 250
Awé coltinch xdanaadéi;
Kaax’achgéok da gantkch.
Tle k’dt kukawushgéedi 4wé tsd yan sh ustdaych;
nateich.
Desgwach tléix’ tdakw
desgwach a ydandx.
Tlel wda s4& yoo wookéik
Kaax"achgéok ku.a.
E’! teesh déin kuwdagaanei.
Goosu kaa aani?
Goonax 4wu sd kwshiz 260
Tlél wudusky.
Tle kaan naasa.&da
a yanaak.dat’ani
kat tani ydx dwé yatee.
Hél wuduskd goonax.d sé&.
Kaax'achgdéok ku.aa sgiwé de
a daax yaawa.aa.
Ax’ dwé kaa jikaawakda wé k’ineilx’uy,




A.P. Johnson, "Kaax’achgbok" a5

There was no water

on this island.

But the water would seep into the sand.

Where the wind storm broke the bamboo, the
stumps were filled

with water, rain water.

That’s what they drank.

There wasn’t another drop of water orn the 230
island though.

They worked all the time every day.

Toward evening,

toward evening when it was becoming dusk,

Kaax'achgéok would sit outside.

Pecople who were elders

routinely

sat outside.

We used to call it "a.4n."

Here they checked

the stars, 240

Venus

and

the Milky

Way.

They would check where they were now,

and where the moon was rising from

and where the sun was rising from.

They would check.

People used this as a map.

They used it also to work by. 250

That’s what he would look at toward evening.

Raax’achgodk would sit there.

When night fell he finally lay back; he’d sleep.

It was already

more than a year.

But Kaax’achgdok

didn’t say much.

My, they would get lonely.

Where was their village?

Where was it? 260

They didn’t know.

It was like a container

with the 1lid

lying on top of them.



1) Ixt ik’ Eesh, "Kaax’achgéok"

vaakw y4x kudayat’ aa

déix. 270

A shéodel dwé wduwadux’

wé at yoowd

X"6on yoowd; 1’'éiw a téo yél daxduwa.do.

Y4 taan yoowd ku.a wés wudaxduwa.ux héen daakeit
sdkw aa.

Weé taan x’adaadzaayi tlax dlivat’gix’i aa

kaa x'usyee.d&di sdkw

kaa x’usyee.ddi sdkw dwé 4 ku.a.

Daa dus.aaxw tle.

H&7! desgwach kel jiyanayék y4 wdudlixwaji at
dookx’u tlax wda dagaak’éiyi aa s4.

Kaa at xaayl tsu de yan kawdudligda. 280

Xdanaadéi dwé yéi kuyawsikaa Kaax’achgdck

"Eeti.aa yigiyee

s’ootaatx’ 4wé gunéi gaxtookdox.

Ch'u yaxté atan kadaxwds'i

qunéi gaxtookdox.™

Ch’u s’ootdat dwé 1 at goohdayi shawduwakée

tle yaakw yikt kawduwaijél.

Yd dikee.ddi kdax’ 4wé yan ayawsitdn

Kaax’achgéok wé yaakw.

Eeeeei, 290

k'e aduxda.

Ch'a aadéi aduxaa yéidei dwé at dux4&.

We wdudzi.iyi dleey ka wdudzixugu aa

at dux4.

Xdanaadéi dwé shawdudzivaa

wé shayéinaa sdkw,

k'ineilx’ .

At yoowx’u a shdo wdaxduwadux’

1'éiw a tdo yéi dagaatee wé at yoowx’\.

A &dwé tle héeni kawdaxdudlivaa, 300

ydanax.d

a yat’dk ka ydanax.d, yindei

naaliyéidei kawdaxdudliyaa.

Ahé tlél gunéi kuwulhaash taatx’

yad axéx’xu.

Tsu s’cotaatx’ 4wé tsu gunayéi has ukooxch.

Eeeei!

K’e aduxaa nuch.

Hél k’&dt héen dund.




A.P., Johnson, "Kaax’achgbok"

Nobody knew where they were.
But Kaax'achgdok
had figured it out already.
He tcld them to get bamboo,
two,
as long as the boat.
To the end they tied
the stecmachs
fur seal stomachs; they put sand inte them.
But the sea lion stomachs they inflated for
water ccontainers.
And the sea lion whiskers, the very long ones
were for under their feet,
for under their feet,
They began tying them in bundles.
My! They were piled high,
those tanned skins, the wvery nice ones.
They gathered all their preserved food toc.
Toward evening Kaax’achgdck said to them,
"We will be leaving
first thing in the mecrning.
We’ll start out
while the handle ¢f the big dipper is still
visible."”
When it was early meorning,
while they still couldn’t see, they woke
and lcaded the boat.
Kaax"achgéok steered the boat
by the stars.
Ohhhh
did they paddle.
They ate while they paddled.
The meat they had cooked and the cnes they dried
they ate.
Toward evening they anchored with the things
they had made for anchors,
bamboos.
They had tied the stomachs to the end,
the stomachs with the sand inside them.
That was what they lowered intc the sea,
cne cn one side
and another on the other side; down
deep they lowered them.
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98 Ixt’ik’ Eesh, "L{aagg’achgéok"

Ch’a kaa Jeewd kwd at yoowx’d tdéc yéi dagaatee
wé hé&en,

X’oon kuxéi sdwé

vd €il’ ké&x’.

Tléindx aach 4wé t’aayaawakaa

"Haa! wé kéidladi xda wé! Haa shukdt wulihaash.
Yéodu 4!

Aadéi yanal.d!

Tle a kda yan yasatdn!"™

De yeisd¢ ku.aa wé yaa kunahéin.

Ha gwdl de tdakwdel yinaadéi ku.a dyud.
De shaa vaadél de aldet yd dleit.
Desgwach héenndx kei yanaxdsh

wé kéidladi ku.a.

Xach L/t4x shakde dsgl wé.

Dleitx’i sdani da yéi yatee.

A Awé kéidladi ydoc s aawasda.

T1é1 4yd tlax kaa tuwda ushgu wdusaayi
vd shaax sateeyl.

K’idéin a daa kuyana.da dwe

yéi kuyawsikaa, "Y4 a jigeidéi x'wdan.
Yan vasatdn weé vaakw.

Gook,

yindei naytsdow

yee axdayi. "

E’! tldakw Awé aduxda.

Tle a kdt kaa seiwax’dkw kaa at xaayi
ka wé héen.

Tldakw aduxda.

Y4 eechx’i t’éinax da kdox

su dyu da wsi.aa

a géekndx dwé yaax shukawdudzitee

ka a shakaandx.

Tle a yée yan sh wududli.dt.

A yikt axéx’w.

Weé vaakw yix’ &wé wdudliséda.

Tle ch’u yeedddidéi dch dudlisdakw
Yakwkalaséigdkw 4

da s wulsaayich yd yaakw yix’.

Yan has kéox dwé daak at kawduwajél.
Kaa yaagu daak wuduwatdn; k’idéin

sh daaduné.

Ydndei yaa sh nadusnein.

310
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They didn’t drift away that night

while they slept.

Each morning they would begin paddling again.

Ohhhh'!

how long they would paddle.

They didn’t drink much water.

But they had some inside animal stomachs, 310

sore water.

How many days they had been going

on the ocean.

One man velled ocut

"Hey! That's a seaguli there; it’s drifting in
front of us.

There it is!

Steer toward it!

Set your bow on it."

It was already nearly fall.

Perhaps it was toward winter. 320

The mountains were already dusted with snow.

The head of the seagull was beginning to cut

through the ocean.

Here it was the tip of Mt. Edgecumbe.

There was a little snow there.

This was what they were calling a seagull.

They really didn’t want to call the mountain

by its name.

After they had recognized it,

he said to them,"Steer the boat 330

into the arm.”

Go!

Push your paddles

way down."

My! they paddled fast.

They forgot abeut their food

and water.

They paddled fast.

When they reached behind the reefs

where kelp grew 340

they pulled some on board at the stern

and at the bow.

Then they lay down in the bottom of their canoe.

They slept inside it.

They rested inside the canoce.
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Dushdoch.

K?idéin yan sh dusnéi,

Kaax'achgdok ku.aa wé té yit dwé uwagut; 4xf
dweé akatréix’.

Has du yoo kooneigi 4dwé

a yda akatéix’ wé té&.

Ch’a yeisd da yéi téeyin du ji.eetl.

(A dyd aadéi gaxtookdox ch’a goox’ s4.)

K'dt van sh dusnéi

aagda 4we tsu yvaakw yix aawa.aat; gunéi
yvakw.uwakux.

Daxéitt Aweé yatédn.

Yeisdéi yaa kukgahéinin; Kiks.4tx’i has
nalgéds’ch.

Kundadei aa nalgds’ch

Geey Tleindéi

ka Daxéitdedi,

ka yd héendx’w sdanidéi; a xoo aa

tle aanx dyu daxdzitee

yéo da yéi kunateech yé; kaa at xaayl

a daa yéo akoo.atgi nuch yé.

Yéo yées shaawdt

du shdt

hi ku.aa wé dei wduwashda.

Du kéilk’ich 4wé uwashda.

Tlax a ydandx de galtishch

wé shaawdt.

Ach 4wé yées kda du jeet jiwduwatdn.

Tlax sh tdéoddx kuwdzihaa de.

Weé yanwdt du shdt ku.a ch’a yeisd du tdox
kaawagaa.

Y4 du zdndédx

daak uwakuxu aa

ch'a yeisd du tdox

kaawagaa.

Gdanx’ dyu ganudkch gagaan yanax yel anaxixi.

Tlax k’dt sh tdoddx akawdajeilil

du tundatdani aagda 4wé tsd neil ugootch.

Ayd tsu yd 4t aayl dwé

ch’a aadéi

héen du yvadaandx kaawadaayi yé

ch’a aan d4wé 4t ocolgeinch

Yoo Luklihashgi X"aa lutud.

360
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Today it’s still called
"canoe rest™
because they rested there in this cance.
When they got ashore they unloaded their boat.
They brought up their cance; they cleaned 3590
themselves up.
They were dressing up.
They bathed.
When they finished dressing up,
Kaax'achgéok went up to the face of a rock;
there he carved.
He carved on the rock
what had happened to them.
It was still there recently, the work of
his hands.
{(This is where we will go sometime.)
When they were completely dressed 360
they went aboard again; they began paddling.
The boat headed toward Daxéit.
It was near fall; the Kiks.ddi would move.
Some would move to Kunda
to Geey Tlein
and Daxéit
and to the small streams; some of the places.
were villages
where people camped; they would put up
their food. 370
The young woman,
his wife,
had a husband.
His nephew was her husband.
This woman
was missing Kaax’achgdok so very much.
This is why she was placed with a young man.
She had already recovered.
However, he was still lingering on the mind
of that older wife of his.
The one who salled 380
away from her
was still lingering
on her mind.
She would sit outside when the sun was setting.
When she had cried until no tears
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Anax daak uwakix wé yaakw.

Yédndei yaa kgakiuxun yéeyi dy¢ ax tlaakdak
ax léelk’w Kaax'achgdok,

daax’oondah¢en dyu héendei anatsdkch

du axdayi; s’4t’nax.aandx

a xukda awooylshch.

A k&x’ 4wé yan woos.daych du axdayi.

A dweé du shétch

tle vaawatin. 400
Tlax k’idéin yan akooltéen aagda 4wé ts4
wdihaan.

Neil uwagut.
"Ha! Tlagukwdanx’i xda yu¢ haadéi yaa nakix."
Ldakdt du daa.itnagdowu
dyd de du shantu.
Aa yax kawdaydax dyud duwaijde
hd ku.a.
Ach 4wé¢ ch’a sh k’akalgedéin daayadukd.
Wda nanéi sd4wé da yux aawagoot.
"Ha ch’a a yax 4wé 410
yaakw haadé yaa nakux."
Yées kdax’w dwé 4t kaawa.dt taashukaadéi;
yan dyd uwalda.
Tlax taashukd yaydt’ Daxdit.
Ayd 4x aa yaawandk
tle vu ixkéedei.
Shayadihéini aa 4wé aadéi wooc.aat.
K’idéin yan kadusndok aagda dwé ts4
kel tfaawduwa.ix’ yui ixkéede.
"Raax’achgdo-oo-ook
koowagda-aa-aak.”
Tle haadéi yaa nas.dx. 420
Tle y4 aant is.dax 4wé 4t kawduwa.4t;
x'60l’ ydx at woonei.
Wé yanwdat du shdt ku.aa wé tle tldakw dwe

at sa.ée.
Tlax yda
daakw aa at x4 sd4 du tuwda sagdo nooiin
4 4dwé as.éde

du xux x'eis.

We yées aa du shdt ku.a 4wé
kadéix’ &dwé; du y4x’ yéi woonei
wé du xix tsu.
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were left, she’'d go inside.
It was while she was sitting there again
as her tears
flowed down her face
that she kept looking : 390
at the tip of Yoo Luklihashgi Xfaa.
The cance came out of there.
When my mother’s maternal uncle came toward shore,
my grandfather Kaax’achgdok,
he would put his paddle in the ocean
four times:; then he would pull it across the stern
with his left hand.
He would rest his elbows over his paddle.
This is what his wife
recognized. 400
When she was sure of what she saw she stood up.
She went inside.
"Well! The one long dead is coming.™
All his mannerisms
were still on her mind.
But they thought
her mind had snapped.
That was why they kidded her.
After a while someone went cut there.
"Hey, it’s true, 4190
a canoe is coming.™
Young men ran down the tide flats; it was low tide.
The tide flat extended way out at Daxéit.
This was where the men stood
all the way down the river.
There were many who went there.
When they were sure, they yelled out the news
from down the river.
"Kaax" achgdoooooocoook
has returrrrrrned!"”
They could hear the news coming up. 420
When the news reached the village people started
to run down; they became like a whirlpocol.
But his c¢lder wife quickly began to cook.
Whichever foods
he really used to like
was what she cooked
for her husband to eat.
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Yindashdan 4wé s kéen. 430
WAa sid kwshl ydndei s kaguxdayda?
Wda sdyd tlax yéi sh yda wdiwutl gadushdat?
Haa, kei ginnadutéen wé yaakw.
Ch’a a ylkt has kéen.
Kaa eegaydakt
gindutée 4wé aagda wé tsé
vei s uwa.dt; a yikdédx daak at kandujél;
yu x"at'aakx’ dwé kel Jiyawduwayék
wé at doogu,
wududlixwaji
ka wé
taan x"adaadzaayi. 440
K’idéin yan at duxda
van sh kalnéek
has du yoo kooneigi, van aklanéek
da kaa jikaawakaa,
"Yéo x’'wdn
kaa jixoox yala.dt wé...
kaa jixoox yé€i yaa gaysané
wé taan x’adaadzaayl.
Wé at doogu.”
At 4wé x'eiwatédn du kéilk’. 450
"Gunalchéesh &
ax kéilk’, gunalchéesh
vd i tlaakdak
du ydx yeeyashée.
Gunalchéesh.
Ha, wooch yeeydzixdn 4y4.
Ch’a yéi déi yan kuxdayaayl.
Ch'a yéi déi ngatee.
Wa.é tsil
Wa.é ta! 460
K’idéin x’'wdn dlinkwdt latin
wé ax kéilk’
kfidéin. "
Ldakd4t kaa jixoox ayakaawajél wé at dockx’u.
E7! toowd sagu yéi daadunég.
Xaju tdox’ dsgl yu de yan awsinéi.
Sh tdox’ van awdzinéi de
vd du tundatdani
ka v4 aadé yan kawdiyayi yé.
Ay3 kei akaawashée 470
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But the young wife of his

was shame-faced; it was on the face

of her husband too.

They sat with their heads down.

They wondered, what was going to happen to them?

Why was she so in a hurry to be married?

Now they were pulling up the canoe.

They just sat in the cance.

When it was brought

up to the village that’s when they finally

got off the boat; they brought the things from
inside the boat; they were piled up by
the door, those skins

that were tanned

and the

sea lion whiskers.

When they had finished eating

when he finished telling the story

when he had finished telling
of the things that had happened to them,

he tecld the people,

"Will you

distribute these to the people this way?

Hand the sea lion whiskexs

ocut to the people.

The skins."

He spoke with his sister’'s son.

"Thank you, indeed,

my nephew, thank you,

you wiped the face

of your mother’s maternal uncle.

Thank you.

Surely, you care for each other.

Let’s just let it be.

Let things remain just the way they are.

You too!

You too!

Will you take good care

of my sister’s son,

good care."

He handed skins out to all the pecple.

My! It made people happy.

Hadn’t he already made up his mind?

1065
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vd du x’asheeyl.

Ahé ydadu 4

ax tlaakdak

Kaax’achgdok,

aadéi x’ayakdayi vé &

aadéi x'ayakdayi ye!

Chfa 4 ku.aa yias

tlel gaxyi.aax.

Has du kunéogu de yan shuwjixin.
Bch 4yd 480
tlél gaxyi.aax.
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He had already made up his mind
about his thoughts

and what had happened to him.
He started singing

his song.

This is the one here

my mother’s maternal uncle
Kaax' achgdéok,

the way he said it, indeed,
the way he said it!

But this is the only thing
you won’t hear.

What they did is now ended.
This is why

you won’t hear it.

"Kaax‘’achgbok™
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Naatsilanéi
Kéet Yaanaayl x'éiddx sh kalneek

A dlaak’ 4dwé aawashda wé k'isdani.

Naatsilanél
yéo glweg duwasdakw.

Awé aan sh kalnik nuch wé du kaani yén,
aadéi ashigdogu yé yud sixaagu jdajee.

Awe¢ a yeet has awuwawdok
ydo taan eejl
a kaandx yel wugoodi.
Ach 4dwé yan has uwanéi.
"Ha k'e daak xat yayxd!™ ydéo glwé x’awockd
wé kda. 10

Dei du Jeewd a
wé sixaagu Jjdajee.

Ax’ dwé daak yawduwaxda aadéi.
Daak yawduwaxda.

A daat kdox dwé,
h&’! taan

108




Naatsilandi
told by Willie Marks
He was married to the sister of those young men.

Naatsilanéi
was what they say his name was.

He would tell stories to his brothers-in-law
about how well he could use those crampon snowshoes.

They didn’t think

he could get on

the sea lion rock.

That was why they prepared.

"Well! Let’s let you all take me out!™ 10

is maybe what that man said.

He already had
those crampon snowshoes.

They took him out there by boat.
They took him by boat.
When the boat got there--

wow! there were a lot of sea lions

108
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yoéo x'dat’ k4.

Keil jilashd&tch

wé teet.

Du tdogaa nanél Zweé yidndei 20
é! kel wjik’én.

Ch’'u shéogu dx wulixdat’i vé &dwé.
Héendei guxshax’d&el’ yéo Awé duwajde.

Ch’a yéi giyd s asayahéi; héent wusgeedi
tlél tsu yéi s aguxsaneix.

Ayd s ash yaawadlaak &vyd.

Dikeenaa a shantdodei wjixeex.

A shakéedei ydo gwda wéi gé&.

A xoot wujixix wé taan.

About four, five atdak &wé

"Ax shdot yikux déi" 30
ydéo yaawakaa.

Ch’a yéi yawukaayl 4wé yaakwdéi yéi wdudzinei
we axda.
Wda sd kwshé wduwanuk? Southeast giwé wduwanik.

Tle yaa nals'1s.

Ch'a altin 4wé.

Awe tlax wé s du kéek’,

kik’i.aa has du kéek’ &wé, du kdani.

Hi dwé kadagax tin ash shéodei axda aawataan.

Axda giwé

a shdodei wé du kdani. 40
Aweé du Jeeddx ydot wuduwas’é&l’.

Tle yéi dwé gunéi wlis’is tsu ydndei.

Tlax naaliyéix’ yawuls’eesi 4we¢ tsd kindachdéon
aawakei.

Tle gunayéi uwakux ydndei.

Hu kwd a shakéet aa.

Yaa kagashgéet giwé shanda wdis’ it
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on the island!

The waves

reached high.

When he thought the time was right-- 20
my! he leaped to the shore.

He stuck to the spot there.
They thought he would slip into the sea.

Maybe that’s what they wanted; if he fell into
the sea they wouldn’'t help him.

But then he ocutsmarted them.

He ran up to the top.

To the top, I guess.

He ran through the sea lions.

When he had speared about four or five of them

he said, 30
"Bring the boat over now!"™

Just as he said that they pulled in their oars.
Which way was the wind blowing? Maybe 1t was
blowing southeast.

The wind was taking them.

He cculd only watch them.
It was their very youngest brother,
the voungest of the brothers, his brother-in-law.
It was he, who while he was crying, grabbed an
oar to get him.
Maybe he was rowing
to his brother-in-law. 40
But they tore it from his hands.

That was how they started to blow toward shore again.
When they were blown far enough out that’s when
they sat up.
Then they began to row to shore.
But he sat at the top of the island.
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wé faan ee]jl kax’.

Tle héent wulitlt véo giwé s akandek.
Wé ydnx’ ku.aa
tlél has awusneix. 50

Yaa kanashgidi dwé aawa.axi 4t 4wé
du daxakaadél wé teet jinastaan tdodei.
"I eegda 4yd yaa nxagqut.”
Sh yaax daak shuwdi.dx.
S7igeidi x"dow dwé yéi aya.do.
Tlél daa sd 4.
Nobody there.

Daax’oon.aa, nas’gi.aa,

vd daax’oon.aa.

Y4 nas’gi.aa 1 daa sd coxsatden &wé
daax’oon.aa a yis yvan uwanéi.

Y4 a wooll a wak.eetéendx dwé altin. 60

"What’s going on?" vyéo giwé tuwatee.

Du wakkdax' dwé anax wudihaan, wé teet x'atu wé
kda tlein.

L ash éet x'eitaanji 4wé yéi ash yawsikaa
"Goodéi sdwé?"

"Yd eech tayeedéi dwe."

"How I gonna get there?”

yéo yaawakaa.

Tle y4 héen dwé yatx ashoowa.dx.

"A tayeedéi nagi!" ydéo ash vawsikaa.

Tlél tdo awuncoqu 4wé tle.

Gwd’ ! 70

Aan,

hit.

Aa yaa woogoot wé diyde.

Tle neildéi yaa nagudi 4wé awsiteen weé &t satdan
weé kéa.

Kat du eeddi sixit

weé harpoon x’'eidi 4wé.

Wudutaagéen dwé.

Hdsch kwd t141 has ooteen,

yéo taan kwdanich ydo lingit jineiyi.
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When it began to get dark maybe he wrapped himself
up, pulling his blanket over his head
on that sea lion rock.

Maybe they were saying he was swept into the sea
by the waves.
On the mainland thcough
they couldn’t rescue him. 50

It was getting dark when he heard that thing in the
roar of the waves while he was trying to sleep.

"I'm coming to get you!*

He pushed the wrap from his face.

It was a beaver robe he wore.

There was nothing there.

Nobody there.

The fourth time, the third time,
the fourth time.
The third time when he didn’t see anything
he prepared for the fourth cne.
He watched through the hole where the 60
eyehole was.
Maybe his thoughts were "What’'s going on?"
It stood up right before his eyes,
at the lip-edge of the waves, this huge man.
Before it could speak Naatsilanéi asked it, "Where to?"
*Under this rock.”

"How am I going to get there?”

he said.

It lifted the edge of the sea like a cloth.

"Go under this,™ it said to him.

He didn’t even feel the sea.

Oh'! 70

It’s a village,

a house.

He went there, down there.

As he was entering the house, he saw that man
lying there.

A harpoon peoint was stuck in him.

It was a harpoon point.

He had been harpooned.
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"Wda s& igaxduhé&i?” 80
yéo daayadukd. "How much you want?"

Ch’a du toowd dwé yé&i woonei.

"A tuwdatx ax aanl woonkaadlaagi 4t gwda?"

"You get it!"”

yéo yawdudzikaa.

"Ach iwdudzihéi."

Tie wdudzikde du toowd hu

waa 354 teeyi.

Tle wé gwdl ch’a act giwé yéi adaané.

A xdnt uwagut wé gantas’aati. 90
A daa yoo koolnikgu &wé,

aax yéot awsixut’

wé sfaak kdt.

Ach dwé yéi at gadudlikéo

"Ooddx kit kawdziteeyi ydx woonei."

Ch’a ndandx shawdinuk.

Ech dwé du Jjeet kawduwatée wé &t,
wé balloon tlein,
speed boat balloon, tlél xwasakd wda sd kwasaayd.

Gwdl de a shakéex’ &wé du een kéi aawa.dt tsu
wé eech. 100
"Ydat’dt tdox dwé yeli kgeegdot.
Tlél tsu ydat daa ydo tikgeetaan. Ch'u tle yui
i aanix’ x"wdn yan tutdn.
Okay," yéo yawdudzikaa.
A tdodei woogoot tle.
Gwdl du een dwé x’awdudzi.dxw.

Yet,

gee,

saam,

sée,

ydo dwé kei kawduwaglx’. 110
Daax’oondahéen wuduwatuw.

Tle haat agoowashdt wé yédndei 4t.

Du een &wé vyaa kanals’is.

Ch'dakw yaa kanals’isi 4wé yéi tuwdishdat, "Tidw’!

Tsu ch’oo shéogu 4x’ tsu s’é xaan kux ayagadatee?"
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But they, the sea lion pecople,
couldn’t see what the human had made.

"How will we pay you?"

they asked him. "How much do you want?"
He had conly to think,

"Soemething I could reach my village with.™
"You’ve got it!"™

they said to him.

"You will be paid with it.r"

They ccuild read his mind,

whatever he thought.

Then he probably just put on an act.

He went by the sick man.

While he was feeling around him

he pulled the bone spear head

out of him.

That’s where the proverb comes from

"he was like the man who had a spear removed.™
He sat up without feeling pain.

That’s why they gave that thing to him,
that big balloon,

a motorized rubber raft, I don’t know what Lo
call it.

They preobably took him to the surface again,
te the reef.

"Get into this thing.

Don’t think of this place again; think only
of your village.

Okay,"™ they said to him.

Then he went inside of it.

They probably tied it shut with him.

One,

two,

three,

four,

they tossed it up in the air.

They moved over the waves the fourth time.

115
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Téo aawanuk yan yéo latitgi.

Gwdl zipper 4wé a x'atdowu 4.

Héidei shuwduwataan.

"We told you not to think like that," ydo.

"Yda yeeddt ku.aa ch'u tle 4x’ yan tutén.
Tlél tsu kux teedatdnjeek. Right
place to your home." 120

Tsu kawduwa.aakw tsu.

Gunéi kawlis’is du een.

Daak latitji 4wé gwil

waa sd kwshé a tdoddx kei uwagiit.

Gwdl wé automatic button giwé dwu?

Gwa’', du aanf t’éiknax.d dyd.

Ayvaawatin tle.

He’s got a hard feeling

what they do to him.

Ach &4wé tle woogoot. 130

Gwdl yaa kanashgit 4wé de.

Wé du shdt niyaadéi,

vd du aani niyaadéi

vaa anal’dn giwé?

Yda yeedddi ydx 4gé? Tlél woosh daadéi oogaax.
Wé x’aak’w lukd wé té shakée 4wé 4t da du shat.
Ax’ dwé gdax.

A x&nt uwagut. "Hey, honey!™
"Oh yeh," ydo 4wé yvaawakaa.
Aan dwé akawlineek what happened to him. 140
Tle yéi giyd du éek’ hés niyaadéi da yax wujixin.
A géidel da ydx wujixin du toowu wé shaawdt.
Ach dhé tlé du xixt wudishée.
"AX xut’ayl ax jeedéi yéi kgisanéi.™
Gwdl atxd tsu.
"Be sure lotsa rice.™
Yéi dwé ash jeet yéi awsinéi taat gliwé.
Anax yaa has kuxii yé ku.aa glwé awsikdo,
yd hunting, wé du kaani yé4n.
Bxéot’ wé 4t. 150
Gwdl wé taanch &wé da shukaawajda aadéi
kgwasgit yé.
Ach 4wé tle yéi adaané wé &t.
We kéet dwé axdot’.




W. Marks, "Naatsilanéi" 117

Then the wind gusted, that southeast wind.

The bubble was blewn with him.

After the wind had been blewing for a while he
thought, "Oops,

what if it blows back there with me again?"

He felt the waves pounding him on the shore.

It probably had a zipper for an opening.

They opened it.

"We told you not to think like that!"™ they said.

"So now think only of that place! Don't let 120
your thoughts return! Go right straight
to your home!™

He tried it again.

The wind began to carry him.

When the waves were pounding it on the beach,

I wonder how he got out.

There was probably an automatic button.

Well, it was on the other side of his village.

He recognized it.

He had bad feelings

about what they had done te him.

That’s why he went up right away. 130

It was probably getting dark already.

Maybe he was sneaking

toward this wife of his,

toward this village of his.

Was it like now? People don't cry for each
other any more.

On that little peoint, sitting on top of the
rock was his wife.

She was crying over there.

He went up to her. "Hey, honey!"

"Ch, yeah," she answered.

He told her what had happened to him. 140
Maybe this is how she turned against her brothers.

The thoughts of that woman turned against them.

That was why she helped her husband.

"Get me my adze."

Probably some food, too.

"Be sure there’s lots of rice.”

That’s how she brought them to him, perhaps
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Killer Whale.

I don't know what kinda weood.

Koogéiyi 1'oowd 4dwé yéi adaand.

Yéi awsinei

just the easiest way.

They’re ready to go.

Héen tdax’ yéi ava.do. 160

Gwdl y4 taat yeen; yax taat ayawdataayl
ldakdt 4t

t1€1l ushk’é.

Midnight.

Aagda dwé akaawanda glwé,

yet, gee, saam, séde.

Tle héent loowaguk tle wé 4t.

Tléik’! Diginaandx 4wé kei awsiguk.

There’s no ghost in there.

A téotx woohaa tle,

the wood. 170

Ach dwé tsu gdot dt; ldakit &t akoo.aakw.

Cha ch’'a y4 xday dwé tsd

awliyéx hdoch’een yis.

A héent akoonda 4wé tsd

vu héen tdax has kawduwax’aak.

Deikéendx has gadandak 4wé ldakd&t &t has
du x'"éiwu.

Ayaawadlaak

tsaa,

halibut.

"Ha, haand¢i déi!" ydo ayawsikaa. 180

"Ydandx haadéi kgwakdéox wé yaakw.

Ax’ 4wé yee jikakkwakda.™

Gwdl yéc awé adaayakd.

"The youngest one ku.aa 4wé

you put him safe.

Yaakw w&al'i kaadéi 4wé gaxyilandash."

All right, s’ocotaatx 4wé yaa gakuxch.
Anax haadéi yaa nakdx wé yaakw.

Haahd4,
yan awsingi de. 130
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during the night.
Maybe he knew where they usually passed
when those brothers-in-law of his hunted.
He adzed out those things. 150
These sealions had probably instructed him
on what he should do.
That’s why he immediately worked on those things.
They were Killer Whales he adzed.
Killer Whales.

I don't know what kind of wood.

He made them from any old wood.

He made them

just the easiest way.

They were ready to go.

He had them in the water. 160

Probably at midnight; when the night turns over
all things

are evil.

Midnight.

Maybe that’s when he told them to go,

cne, two, three, four.

Those creatures immediately ran into the sea.

No! They flcoated up out there.

There was no spirit in them.

There was no trace of it inside

! the wood anymore. 170

That was why he tried a different xind; he tried

; all kinds of things.

5 Only when he finally carved yellow cedar

| he carved for the last time.

; When he finally teld them to go into the sea

[ they glided through the sea.

: When they stood up out in the water they had

! many things in their jaws.

He got

seal,

halibut.

"Well, come over now!"™ he said to them. 180

"The beoat will pass through here.

I will tell you when to go for them.”

That’s what he probably said to them.
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Gwdl aan yéo x"ali.dtk tldakw wé fish

weé awliyexi.

Du tdogaa nakdox 4wé akaawanda.

Shhhhhhhhhh.

Aweé a daandx wudinaak.

Has akaawax’dl wé yaakw.

Wé awliyexi 4t 4wé yéi kuwandok.

We¢ smallest ku.aa 4wé, axda ash shdéodei
awushdadeen,

hi ku.aa 4dwé yd4 yvaakw wdal’i kdt wudzigit.

Agiwé yan awsikux, 200

wé 4t k’'4&tsk’ooch.

Ach 4wé sh kawdlineek, hu ku.aa,

vd &t k’dtsk’u.

Gwdl aan akawlineek tsu.

Gwdl ash xdnndx shdkdéi; yan uwakux

yd du kdank’i.

Awé woogoot neildéi.

Aagda dwé

aan ydo x‘awli.dt tsu wé awliyexi fish,

wé du jiyls vaakw akaawax’é&ili. 210

"Next time

tlél tsu yéi gaxyeesgeet,"

y60 yan ayawsikda.

"Daa sd gaxyixda 4 dyd gaxyi.een.”

Ach 4wé linglt tlél wda sd4 adaa.uné wé &t,

yéi kwdligeyi yéix’.

Aagda dyd hd ku.aa yanax dazk uwagit tle

ch’a d&a ngwaanaawu yéidei giwé,
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"But you put the youngest one
in a safe place.
Throw him on a broken piece of the boat.”

All right, they would paddle early in the morning.

The boat was passing through there,

Okay,

he had them ready then.

He probably talked all the time to the fish

he had made.

When they were right for him he told them to go.

Shhhhhhhhhhhh.

They stood up around the boat.

They crunched the boat between their jaws.

Those thirngs he carved were doing this.

But the smallest one the one who had picked up
the paddle toward him,

fell on a piece of the boat.

Maybe that was what the young boy

paddled to shore.

That’s why he, that young boy,

was able to tell about it.

Probably Naatsilanéi told him too.

Probably he came to him, I guess; that little
brother-in-law of his

reached shore.

He went home.

That’s when

121

1390

200

Naatsilanéi talked again to those fish he had carwved

that had crunched the boat in their Jjaws.
"Next time

you will not do this again,"™

is what he told them to remember.

"Whatever you’ll eat is what you will kill."

That’s why those things don’t do any harm to humans,

however large they are.
That’s when Naatsilanéi went into the forest,
maybe to wherever he would die.

210



Naatsilandi
Tseexwda x’éiddx sh kalneek

Y4 sh kalneek:

yéi duwasdakw yd kda, Naatsilanéi.
Du kaani ydn teen dwé daak uwakux
Taan t"ikd4.
Chfa anax Lawdak deikéenax dwu 4
has du aani.
Aaddy dwé daak has uwakux aadéi.
A 4wé
a shéotx yan has uwakix,
has du kdani.
Wda sd kwshé yui aan yéi s jeewanei?
A shayinkdx’ d&wé yéi vyatee;
ch’as ydo deikéex yaa nakuxu awé,
"haandéi ax shdéode, ax kaani ydan!™
yéo dyu x’ayakd.
Kudzitee yu kda du x'éitx 4dyd kadunédek.
Ach Awé wtusikdo.
Y4 uhdan haa léelk’u hds 4wé.
Yéi 4yd s tuwasdakw Tsaagweidlx aa sitee.
Naatsilanéi ydo duwasdakw wé kda ku.aa,
wé tléix’ aa.
Kinax tiIél aadéi naxwdzigeedi yé koosti.
"Wda sdyd xat gugatde?”

122
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20




Naatsilanéi
told by J. B. Fawcett

The story:

the name of this man was Naatsilanéi.
Ee went out by boat with his brothers-in-law
outside of Taan.
Their village
was just outside of Kiaweck.
It was from there they went out by boat

to that place.
And then
they came back
without their brother-in-law. 10
What had they done with him?
He was at the middle of the island.

When they were already way out on the boat
he said
"Come here and get me, my brothers-in-law."
There was a man from whose lips this is told.
This is how we know it.
They are ocur ancestors.
This is what we call those who are Tsaagweidl.
That man’s name was Naatsilanéi,
the other one. 20
He really didn’t know what to do.
"What i1s going to become of me?"
These thoughts were con his mind.

123
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Y4 t1 dwé du tdowoo 4.

Hel awusku

x'oon s& wuxeeyl &dx’.

bu éet x’awduwatdn.

Kashde naalel &siwé gé aagda a kda
véi yateeyi yé wé x‘dat’.

"Wda sdyd eewanei?"

A ydt awdligén.

Yées kda dwé, 30

yées kda.

"Ha ax shéotx &wé yan has uwakux."

"Ha has tulatin x4.

We diginaawd 4

anaX yan has uwakuxu yé.

Chfa tliyéi gand x’wdn,

tliyéi gany,"

Tlél yeiwuydat’i 4wé.

Tsu uwaxée 4sgé.

Aagda &awe, 40

ash xdnt uwaqut.

"Haagu!

Haagu!

Y4 4t tdodei nagi!

Yd 4t tdodel naguit®

Daax’ocondahéen ydo a kaandx ayakaawatde
yd teet kaandx.
We kdach ku.a,

daax’ocon aa,

vdax’ 4wé tsd a tdéodei ash kawanda.

At yoowd dwé. 50
Aatlein 4yu.

Tlél awuskd.

"Tlél kux teedatdnjik haandéi x’wdn.

Tle ydo yan tutdn.

Awu & 17&iw."

Ch’a a kat’dodi kahda 4wé da kux tuwdishit.

"A téondx daak gu.

Awé, 1 een kaxanédek.

Nda, ydat dt i jeex’.

Tlél haandéi kux teedatdnjik x’wén. 60
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He didn’t know
how many nights he spent there.
Somecone talked to him.

He had probably been there a long time

on that island.
"What happened to you?™
That was the voice he looked at.
It was a young man,
a young man.
"They left without me, you know,"
"Well, we watched them, yocu see,"
said.
"It’s right out there
where they came ashore.
Just sit still please,
sit still.™
Time went fast.
He stayed another night.
That’s when
he came to Naatsilanéi.
"Come here!
come here!
Get inside this thing!
Get inside this thing!"”

He moved it over the waves four times.

Finally,
on the fourth time,

the man told him to get inside.
It was a stomach.

A large one.

He didn’t know.

"pPlease don’t think back to here.
Only think about the mainland.
There is a sandy beach.”

When he was only half way his thought returned.

"come out of there.

That’s what I told you.

Here, hold this.

Please don’t think about here.
Hold this.™

30
Naatsilandi said.
the young man
¢
50
60
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I jeex’ y3at’aa.”

A jeet aawatde wéit’4t.

Tléil aadéoch sd wusku.

Wududzikéo ku.aa

daat daax s4 sateeyil.

"A tdondx 4yd xdax x’akgeetdan,

a tdéondx."

Tlél yeiwuydat’i dwé.

Wda sdyd yan kawlihdsh; téo ayanook.

Aa ash shukaawajda aadé aguxsanei yé. 70
Neilndx 4wé alshét,

neilnédx.

Aagda dw€ a tdoddx tdot awliyish.

A téondx &we 4t x’eiwatdn wé ash jeet aawatiyi 4t.
"De ydadu xd4t,"

yéo dyd ayawsikaa.

"Ha iduwatéen.

Gu.aax x’'win!

Yéi aa kgisatéen.

Daa sd i tuwaagda yatee 80
gageesdix."

Wé 4t toéondx

yéo 4wé yoo x'ayatdnk.

Tlél yeiwuydat’i dwé

du xdndei yaa yanagwéin wé yaakw.
Du xdndei yaa yanagwéin.
"Daat ku.oo sdyu?"
Hél awuskuyd,
Lingit &vyd
ch’a aan kwd tlél awuskuy. 90
Chfa k’4t kadu.aakw.
"Wda sdyd eewanei?"
"Ha weéiddx 4yd yan xat yawduwaxda."
Hél d4y1d akooneek aan.
"Wéitx dwé yan xat yawduwaxda."
Tiél has awuskuy.
Du shdt kudzitee,
du shat.
Ch’dakw aadéi at téeyi yé;
ddxndx dweé yatee du shit.
Hél has awusku. 160
"Wda sdyar?"™
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He gave Naatsilanéi that thing.

No one knew.

But it was known

what it was for.

"Through this you will talk to me,

through this.”

It wasn’t long when he noticed.

Hey--it had flcated tc shore; he could feel it.

The man instructed him what he would do with it. 70
He held it from the inside,

from the inside.

Then he pulled it out.

Through this thing he was given he spcke to the man.
"I'm already here!"

he said to him.

"Well, we can see you.

Have courage!

You will see more.

Whatever you desire 80
just name it."

He talked

through this thing.

It wasn’'t long when

these boats were coming toward him.
They were coming toward him.
"What kind of people were they?"
He didn’t know.
They were human
but he didn’t know them. 90
But they tried to talk.
"What happened to you?"
"Well, I was brought in from out there."
He wasn't telling what had happened.
"I was brought in from out there.”
They didn’t know what had happened.
His wives were there,
his wives.
This is the way things were long ago;
he had two wives.
They didn’t know. 100
"Why was 1it?"
they would ask about him; they would weep.
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has anawédos’ch; has gaxsatée nooch.

"T1€1l wutusaku.

Du een dwé daak Jjiwsitdn weé x'dat’ kaaddx.

Hel du kdx kuwtooshee.™

Yéo 4wé s akandek wé s du kdani.

Hel yeiwuydat’i 4y4,

ash x4nt uwaguit wé kda.

"Haagu.

Iyvatéen gé héit’4t?™ 110
Daa sdkwshil ydi gi, ydéo?

"I atxaayi 4he.

I atxaayl 4hé.

Héidu 4."

Du eegda dyd woosoo.

Bu eegda woosoo.

Weé 4t kawdliyeeji &t.

Ldakdt kdach dwé wsikdo.

Kin ydéo duwasdagu 4t.

Lingit 4wé. 120
Lingit.

Aagda 4dwé,

"Wéidu i atxaayi"

da shukdujeis’.

"Héidu i hidi.

Aadéi kgeegdot.

Tl€il a x’'awoolndx 4x eegoodik x’wédn.
Tliyaanax dwu 1 shédt.

We tléix’ aa,

aadéi shugaxdugdot.™ 130
Yéo dwé ash daayakd.

Wia nanéi sawé 4t koowahda,

kixdei

yéo wdaneiyi wé taat.

Taat yeen

keix"éidei kuwuhaayi 4wé,

"Haakw déi,"

yé0o ash yawsikaa.

Tlax tlél 4wé unalé

du x’usyeex’. 140
"Ydadu 4,

Ydadu 4.

Iyatéen dgé wéit’4t?
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"We don’t know.

A wave carried him out from the island.

We couldn’t find him.™

This is how they teold about their brother—-in-law.

It wasn’t long

when that man came to him.

"Come here.

Do you see that?” 110
I wonder what it was.

"That’s your food.

That’s your feood.

It’s over here.™

It was his help.

It was help.

Those beings that fly.

Many people know them.

The things called Brant.

It was human. 120
Human.

That’s when

Brant pointed them out to him.
"That’s your food.

Your house 1s over here.

You will go to it.

Don’t enter through the door.

Your wife will be on the other side.
Cne of them

will be brought there.™ 130
That’s what he said te¢ him.

At one point it was time

when the night

comes to a halt.

When half of the night

was becoming dawn

Brant said to him,

"Come now."
It didn’t seem far
for him to walk. 140

"Here 1t is,
here it is.
Do you see that thing?
Pick it upt
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Aax gasataan!
Anax keix latsaak!
Bwu 1 shét!"
Hél veiwuydat’i dwe.
A jeex’ &t uwashée.
"Xdt 4ya,
xdt dyd." 150
"Wa.€é k.wé? X4t dyd".
"Wda sd eewanei?”
"Haa ax shéotx dy4d yan has uwakix xd."
Du jishagdoni
ch’u ch’dagutx 4wé kudzitee,
aan at dulyex 4t,
du xitfayi,
ka wé aan at layex dt.
Ddakndx dwé ash jeet yéi awsinéi
a gukshindx, 160
yéot’dt aadeé ash shukaawajayi ydx
ddakndx
wé¢ du aani da yéi yateeyi ye.
Du atxaayl vagéi
du eegda wooscowu At.
Atx dwé da yéi vatee.
Ax' dwé.
"K’e aadéi anaxdulgeini.”
Tléil has awuskd y4 da yéi vateeyi yé.
Aaa. 170
At nati,
al’doni 4dwé,
vaa s nakux.
"I een kakkwanéek.”
Wé 4t 4Awé ash éet x'eiwatdn
we du eegda woosoowu 4At.
"I een kakkwanéek.
Ydadei,
ydadei s gugakdox.
Keijinindx a yée s gugatée,
hégs." 180
Yéo dweé ash daayakd
"Keijinindx."
We kéet
dx’ 4wé awliyéx.
Ch’a ldakdt 4t dwé alyéix.
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Stick it up through there!

Your wife is there!"™

It wasn’t but a moment.

He took it from Brant.

"It’s me,

it’s me, " Naatsilandéi said.

"Is that you? It’s me," she said.
"What happened to you?™

"Well, they went home without me.”
His tools

have been in existence for a long time,
the things people make things with,
his adze,

and the things he makes things with.

-She gave them to him through the forest side

through the corner,

the way the helper instructed him

through the forest side

in that place where he lived.

His food was plentiful

from his helper.

From then he lived there.

It was there.

"lLet’s look over there," the others said.

They didn’t know where he was living.

Yes.

They were hunting.

Hunters

were going by boat.

"I will tell you."

It was that being that talked t¢ him,
that being that was helping him.

"I will tell you.

Here,

they will come here.

There will be five of them in there.

Those are the ones."

That is what the helper told him.

"Five of them."

It was there he carved

the Killer Whales.

He carved all kinds of materials.

People don’t tell it the same way.

131

150

160

170

180
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T1€l woosh x'aydx koodulneek.
Loon awliyéx.
Laax tsu awliyéx.
Woosh gunaydade 4t; daa s4 yan
wulihdsh dwé alydix.
Kéet ydx dwé akaxdshx tle. 150
Aaddoch sdyyd kaawach’dak’w?
We du eegda woosoowu dt dsiwgi gé?
Awé wé xday 4wd tsd.
Ach dwé ch'u yda yvakyee
kéet
a taayl ganaltda wduteeydl
tle ydo xday ydx du.dxji nuch a katdx’jayi.
Sure-x sitee
ydat’aa y4 sh kalneek.
Hél ch’'a koogéiyi sh kalneek 4v4. 200
Haa saax’y kudzitee.
Has du tdéondx kuwdziteeyi ku.oo shayadihéin.
Ch’u y4 yakyeedéi.
Ch'u y4 yakyeedéi.
Hdsch has akawsitly
kéet.
Naatsilanéich dyd kawsitiy.
Wéda nanéi sdwé a kaax kuwduwa.dx
"Wéidu 4.
Wéidu 4." 210
Daa sd aagda
yoo akuwakéik.
A yayeldi 4wé kudzitee; yaakw yayeidl ydx &wé yatee.
Aadéi shukawduwajayi yédx
wé kéet.
A yayeidt
kdx 4wé akunandach.
"Yd 4t dwé ax tuwda sigoo,"
ydo 4dwé yanakéich.
Chdatl, 220
daa s4,
tsaa.
Ach dwé tsaa alijdakwch’dn kéet
vd yvakyeedéi.

Wda nanéi sdwé 4t koowahda.
"Aaa.
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He carved bark.
He carved red cedar.
Different kinds of material; whatever
had drifted ashore is what he carved.
He'd cut them like Killer Whales. 190
Who was the one that carved them?
It was the helper, wasn’t it?
It was finally vellow cedar.
That is why even till today
when Killer Whale
fat is put in a flame
the crackling of it is just like yellow cedar.
This one is true,
this story.
This is not a story without wvalue. 200
We have our names,.
From them there are many people.
Even till today.
Even till teday.
They were the ones who carved
Killer Whales.
It was Naatsilanél who carved them.
At one point people heard
"There they are.
There they are™. 210
For whatever he needed
he would send out the Killer Whales.
There was a cradle for them like cradles for boats.
That’s how he instructed
the Killer Whales.
He would tell them
to get on their cradles.
"This is what I want,"”
is what he would say.
"Halibut, 220
what else,
seal.”
That’s why Killer Whale is the killer of seals
till today.

At one point its turn came.
"Yes .
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De wéidu 4,

wéidu 4."

Aagda dwé 4t x’'eiwatdn

wé du jigayéix 4t, 230
"Yee gu.aa ydx x'wdn.

Wé kik’i aa

ku.a x’'wdn tlél wda sd yoo ysaneigik,
wé kik’i aa,"

ydo dwé yaawakaa.

Wda nanée sdwé

a kaax kuwduwa.dx, "Wéidu 4.

Géok !
Gdok! Ax Jjigidagu!
Gu.aza ydxz x’'wdn! 240

We kik‘’i aa ku.a x'wdn gaysaneix,"
yéo dweé vaawakaa.

Ash daadéi kawdigaax

vi x"dat’ kdx’

du ndk yaa yakwgakdox.

Ach &wé.

A ydx 4wé, hdoch’ we vaakw.

Wéoshddx has awsigdat.

Kéet dwe.

Weé kik"i aa ku.a 4wé yaakw kigi kdt Aweé
s akawlixit. 250

Ddagi s ashoowahoo aan.

Ddagi s ashoowahoo.

Ash daadé kawdagaaxich 4dwé.

Awé wdudzikéo wé kéet a daasheeyl.

Xralitseen.

Y4 haa niyaanax.4 aa kwa wéindx dwé kel
shukawsixix T'aakdondx.

Ch’u shugu a daasheeyil kéet.

"Yan wulihashi kéet"™

yéo dwé shukdul=xixs’.

RPaa. 260

Ldakdt kdach dy& wsikdo.

Ach 4wé kuwa.dxch,

weé dt.

Kéet

kuwa.dxch.
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It’s right there already,

it’s right there.™

That’s when he told them,

those things he had carwved, 230
"Be brave.

But the younger one,

please don’t do anything

to the younger one,™

he said.

At one point

he heard "There they are!

Go!

Go fight them!

Be brave! 240
But please save that younger one,”

he said.

The younger one had cried for him

on the island

when they left without him.

That’s why.

Just like that, the boat was no more.

The killer whales

cracked it in half.

But the younger one was pushed onto a half of the
beat. 250

They swam it to the beach with him.

They swam it to the beach.

Because he cried for him.

People know the Killer Whale song.

It is valued.

It's the one from cur side but the strands
surfaced over there from Taku.

It is the same song for Killer Whale,

"Drifted ashore Killer Whale™

are the words to it.

Yes. 260

Everybody knows this.

This is why those things

can hear people.

The Killer Whale

can hear people.

They can sit on land.
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Ddagi s gakeech wéit’dt.
Ch’'u veeddtdei
whale killer yéo duwasdakw dleit kdach ku.a.

Uhdanch ku.a yel tuwasdakw kundx wé tléix’ aa.

Tlél 4yd a goosh 4.

Tlax tlél du gooshi 4.

Kindx a shdade hédni dsiyd gé-?

Hi dwé kundx

x’dan s'aatlx kaa xoox’ wusitee.

Has du saax’d...7

Tlax kutx yéi kaawaydat’ yéd sh kalneek.
Aad. Tléil a tdéo yéi haa wutee.

Y4 haa shagdonx’ich ku.a yd kalanik noojin,
has du daakeitx’ix sateeyich.

Av4d ch'a a xoo aa d4yd wtusikdo de.
Tlax kutx yéi kooydat’

tlaagy &y4.

Deikeelundak ydéo dwé duwasdakw.

Lawdak tfikdwu 4

wé Noow.

Wé deikée ku.a

wé xfdat’ Awe.

Deikéet satden wé x'dat’.

A kdx’ dwé yéi vyan at kawdiyda.

270

280
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Even till today

it’s called “"Killer Whale” by the Whitemen.
But we have a name for the other one.
It didn’t have a dorsal fin.

It really didn’t have a dorsal fin.

It is surely the real leader isn’t it?
It was he

who was the meanest one among them.
Their names....?7?

This story was told too leong ago.

Yes; we weren’t in it.

But our ancestors used to tell it,
because they were their outer containers.
We only know some of them.

This is too ancient

of a story.

It is called Deikeelundak.

That fort

is outside of Klawock.

Qut there

is an island.

That 1sland lies way cut.

It was on it that this happened.

137
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Dukt’ootl’
Taakw K'wdt’'i x"éiddx sh kalneek

Yéo wé

Henyaa dwé

vél duwasdakw dwé du.udxx’un.

Taakw.aanl.

Aweé tlél tlax

wooch een yan kaxwla.aaX wdandx sdweé

kdox ayawdutltseen.

Gwdl tlax ch’dagu sh kalneegi, Ach 4dwé tl1lé&l

Gonaa koostl ka tlél gayeis’.

Awé tle yéi xwajée nuch wé taan 4wé aax has
jiwtmik wé atxd sdkw. 10

Awé tléindx kda &wé.

Galwéit’ ydo duwasdakw.

Naa shdadei hdnix sitee.

Yda du kéilk’ ku.aa wé

a xoo aach yéi sdakw nuch kooskdawu véx yatee.
Tlél daa.itkooshgdok.

Tle kfidéin ku.co tdondx kuwudzitee.

Awé

ch’ul keena.éiji 4wé tle héendei ana.dtch.

Wé du kdak yaa kaa shugagitch.

Sagd ydx kaa yayik du.axji nuch héendei yda 20
ana.4ddi.

Awé hu ku.a tlél kaa yda ulkfeiyéech 4wé¢,

ch’a gdot héeni yoo uwagit.

Yan awuxéix’u dwé héendei nagitch.

izs8
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Strong Man
told by Frank G. Johnson

It is

called

Henyaa; people used to live there.

It was a winter village.

But I didn’t

understand altogether why

pecple trained for strength.

Maybe this is an ancient story which is why

there are no guns or no metal.

I sometimes think it was the sea lions they
wanted to kill for food.

There was one man.

His name was Galwéit’.

He was the leader of his nation.

But his sister’s son was what

some people would call being like a misfit. He
was awkward.

But he was born from good pecple.

Then

before daybreak they would go to the sea water.

That mother’s brother of his would lead them on.

Their voices would happy sound when they went to
the sea.

But because the men didn’t respect him,

he went to the sea alone.

When people went to sleep he would go to the sea.

10

20
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({ F.J.: Shall I tell it just the way they
tell it? )

{ N.D.: Uh huh. )

Awe¢ tle ¢h'u tle du kaandx wuteeyéedei &dwé
héeni gamikch.

Daak gagudin &wé

wé x’aan yakoolkis’ch.

Yd gan.eeti kwds woot’daych.

Awé gat.’aat dwe tle 30

vd gan.eetéet akoolldox'ch.

Awé a kasdyjayl dwé ash ult’daych

wé gan.eetéendx.

Ch’éix’w du daa yéi nateech wé gandaa teixdech.

Awé tlél du daat kaa teoshti.

Tléindx yateeyl aa du kdak shit 4wé eeshanddin
ash daa tuwatee.

Aweé yd atxd du x’éidei

du x"éix ateex nuch.

Wé du xix wakshéot aan tée nuch kwéd.

Awé wda yelkunaydat’ sdwé 40

ch’u tle akwdahu nuch hui kwd wé

tléinax héent aayl

weé kus.dat’ jeet,

wé tle du x’éindx kel xixji nuch.

Wda nanée sdwé

tsu hd ch’u héent aayl 4dwé

vd du tfdandx du éet x’awduwatdn.

"Haat hu" yéo 4dwé ash yawskaa wé kda.

At awtlgin.

S57eek x'dow dwé atx’do wé kda. 50

Tlél yéi koolgé.

Awé tle yéi ash yawskaa

"I eegda dya Xat wWoosoo.

Latseen dyd xat.

Yéi xat duwasdakw Latseen."

Awé yéi ash yawskaa, "Ha

xaan kuklah4g."

Ewé tle aadéi ash daayaka ydx 4wé.

Tlél tsu wda sd awusnel.

Ewé tle 60

tlé yéi ash yawskaa,

"Weix’ yan hdan."

Awé tle wé
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( F.J.: shall I tell it just the way they tell it?)
( N.D.: Uh huh.)

He would sit in the water until it overpowered him.

When he came up

the fire would be out.

But where the fire had been would be warm.

Because he wanted to warm up

he would urinate right on where the fire had been.

The steam from this would warm him,

from where the fire had been.

Grime would collect on his body because he slept
by the fire.

No cne paid attention to him.

But one of his mother’s brother’s wives would
feel sorry for him.

She would give him

food.

But she didn’t want her husband to see her do it.

Then after a period of time

he would cry out in pain

when he sat alone in the water

from the cold.

It would come out of his mouth.

At one point

while he was sitting in the water again

someone spoke to him from the beach.

"Wade over here," the man said to him.

He locked over there.

The man wore a black bear skin cape.

He wasn’t too tall.

Then he said to him,

"I'm your good luck.

I'm Strength.

I'm called Strength."™

Then Strength said to him, "Now

defeat me."

Then he did as he told him.

He didn’t even scratch him.

And then

Strength said to him,

"Stand right there.™

Then Strength

began to scrub him with yellow seaweed
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tayeidl &wé 4ch ash daa la.uds’kw
vd du s’aagix’dak,
ldzkat y4 du s’aagix’dak. Nas’gadooshd dutiw
nuch kaa s’aagl.
Y4 yéi kulyat’ aa giwé.
Ldakdt y4 du s’aagix’dak. Ach dwé al.is’kw
wé tayeidi.

Awé tle yéi ash yawskaa "Ha
tsu héenx gaqu.” 70
Tsu héenx woogoot. Tsu ch’u yéi ash yawskaa.
Tsu ch'u wda sdwé tle yan ash uxeechch.
Ydax' &wé tsu,
tsu ch’u yéi ash daa wco.dos’.
Tsu héendei ash kaawanda.
Daax’oon.aa véili ash nasnde dwé
t1lél yan ash wuxeech.
Aweé tle ye€i ash yawskaa "Yan xat eexdech tsu.
De déi aweé,™
ydo ash yawskaa. 80
Tle ch'as yéi yaa yanakéini tdox dwé tle

a eetéex yaa wutlgén.
Ch"as kaxwaan 4wé &x yaa anasguk

wé héen 4t hdni yé.
Tléindx dwé tle yan wutltsin.
Yéot kwd 4t
4ch has wooch skwéiy yéi shkalneek nuch.
Asyddi &wé.
Y4 aan kat'ootndx naashdo.
Aanka.aasi tle yéi wtwasda ch’a wé ku.oowich.
Ka
yv4 sheey ocowayayi 4t 90
yd aas k’'éet lukatdn.
A ku.aa wé Aanloowd ydo wtwasda.
Ch’a gdot yéidei tsd dusdakw nuch.
I"11 tell it what it is after this.
Awé 4t ash kaawanda.
"We Ranloowid x’'wdn daak xdot’.
Héen tdax yitaani tle tsu a tdodei kgeegdok.
Awé wé asyddi tsu
a X'aanndx gagisax’da tle a k'éedei.”
Awé ch’a aadéi ash daayaka ydx. Awé tle 100
a x'aanndx yéi anasx’éin tle.
L xaadéet awsx’da.
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on his joints,
on all his joints. People count them as eight bones.
Perhaps they are all the long limbs.
On all his joints. Sc he scrubbed him with
yellow seaweed.
Then Strength said to him, "Now
go into the water again.” 70
He went into the water again. He told him to
defeat him again.

Without trying, Strength would throw him down.
And here again,
soon he scrubbed him again the same way.
He sent him to the water again.
When he did this the fourth time
Strength didn’t throw him down.
Strength said to him, "You have thrown me down now.
That’s enocugh,”™
he sald to him. 80
As scoon as he said that, Strength disappeared.
Only patches of frost floated where Strength

had stood in the water.
He gained strength all alone.
They say
there was a thing by which they tested each other.
It was a young tree.
It stood in the middle of the village, it
was called "Village Tree"™ by those people.
And
this thing that was like a large branch 80
stuck out at the base of the tree.
It was called the Village Nose.
It is also called by another name.
I'11 tell what it is after this.
Strength told him to go to it.
"Pull the Village Nose out.
Immerse it in water then push it back again.
The young tree too—--
split it from the tip down to the base."”
He did just as he told him; he began 100
splitting from the top down.
He split it down to the roots.
Only after this he returned home again.
When people awoke, his maternal uncle
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Aagda 4wé tsd tsu neildéi woogoot.
Shadukéi dwé du kdak
vaa kaa shunagut tsu.
De ch'a litseen ydéo dwé du kdak.
Latsins’aatédex sitee.
Tle yaa nagudi 4wé tsu akaawa.aakw wé aan loowi.
Tle aax tdot aawaxut’.
Kaa yaylk wutwa.dx. 110
Ydax’ dweé tle wé asyddi tsu, tle wé vaa
anasx’é€ini tle a raadit awsx’da.
Yéi ku.aa wé ash yawskaa wé kda
"tsu ch’u eetiydx x’'wdn kux vanasteeydn wé aas tsuy."
Xdéon tu dwu.
Awé tsu eetiydx a.cowich awé,
dch dwé du kdakch yéi aawajee ch’u kawushgéedich
hdoch aawax’4a wé at.
Aweé 4k’ awtwahin a ydx wultseeni.
Tle at wutwaxoon.
Taan aani yéo duwasdakw. 120
Tle ch’a y4 neech 4wé.
Y4 yeeddt da yéi vatee tle lishdowu ydx yatee.
Awé wé gaaw kwd hé tlél aas 4a yéi utéeyin yéo
akanik nuch.
Awé taan da gakéech.
Tlax y4 a shakéex’ &wé
ganidkch tlax wé aa tlein.
Noowkakdawu ydéo
ch’a lingitch 4wé yéi uwasda weé taan tlein tle
tlax ligéiyi aa tlein.
Aweé du een 4t wutxconl wé du kdak 130
tdakw dwé vii.4.
Tle hu tsd
Xwaasdda s8'é€il’k’"i
gdach s8’éil’k’i giwg yeik oonasqit.
Dé ch'a héoch’ dwé a kda teix 4t &wé.
Awé tle vawtwatsdk.
Tle du shéoddx deikéex dultsaagl &wé tle y4
yaakw géegit uwashéde.
Yeéi akandek tle aax akawltéix’.
Tle ddagi koon aawayeesh. Ragda 4wé tsaa a
yix woogoot. 1490
A 4wé ch’u yeeddt a ydx at gat.lkdoc nuch,
"ch’a wé sheen x'ayee 4wé 4x woogoot."
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was leading the men again.

His maternal uncle was very strong.

He was a Master of Strength.

As he walked up to it he tried pulling the
village nose.

He pulled it right out.

You could hear the people cheer.

Here then when he began splitting the young
Lree too he split it down to the roots.

But Strength had told the nephew,

"Put the tree back the way it was again."

It was during a north wind.

Because he had put it back the way it was,

his maternal uncle thought, because it was
s5till dark,

that he had split it.

People believed he was strong enocugh.

They began to get ready.

The place is called sea lion land.

It's on the mainland.

Now it's steep.

But at that time they say there weren’t any
trees there.

That’s where the sea lions usually sat.

At the very top

the very large one would sit.

The large sea lion was called by the Tlingits

"Man on the Fort™

a very large cne.

When people were preparing to go with his
maternal uncle

they say it was winter.

But he

carried a ragged rug on his shoulder,

maybe a ragged cloth.

Those were all he slept on.

They didn’t want him to go.

When they were pushing away from him

he reached for the stern of the boat.

They say he twisted it off.

Then he pulled it up on the beach with the men
in it. That’s when he stepped in.

Even till now there is a proverb from this,
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Ewé yaa yakwnakuxu Awé

kaskooxdox sitee hu kwd.

Ch’a kunaaléi aadeéi yaa yakwnakux ve.

At yakwkdox dwé tle

tle héeni woogoot wé du kdak.

Wda latseeni sdyd taan ydtx’l ydo ayagwdldi tle

tle a een ch’a du jin tin.

Daak nagut ch’a x’ocon sdwé

aawajdk tle wé taan.

Awé tlax wé a shakéet

aa aa 4wé du tdoch wulichéesh da kel uwagit.

Y4 a geen 4wé akaawa.aakw. Wéoshddx a tlieik
akgwas'é€il’ tle weé taan.

Tle du sakda y€i nanugu dwé du geen kindei ydo
awusnei dwé

wé taan ku.aa

tle yéo dikindei kei ash uwaxich.

Yindashdan dwé tsd wé tayakdash kda yan
shaawagds’. Tle hdoch’.

Tle shakaawawdl’.

Eeshandéin kaa tuwatee wé

has du shdadei hdni aadéi wooteeyi yé.

Ach 4wé weé kda ku.aa

Atkahdas’l yéo wtwasda

wé 1 ushnéek’ich

dwé tle wudihdan.

Ewé tle yéi x’adutee,

*Raddoch sd daak uwaxuit’ yd Aanloowu?

Xdach xda wé daak xwaaxut’.

Aaddoch sd aawax’da yd aas

yd Aanka.aasi?

Xdach xda wé.”

Awé tle yaa nagudi dwé tle yaakw yIx daak nagut.

Y4 yaxak’dawu

a t’'éit kawlydas’ tle du xées’dei 1'éex’.

Awé

kei wushk’éini dwé

taakw laakdsgi yéo toosdakw nuch aa kutstee.

Awé y4 télx’ vda teeyl

kax’il"k nuch.

Tle kei wchk’én ch’a aan tlél x’'uskawushx’éel’.

Tle kei nagut.

Wé taan vatx’'i 4t kin yé kwa wé Ikdei gakéech.
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"He just went as a bailer."

Then, when they were paddling along,
he was a bailer.
It was kind of far where they were paddling to.
When they got there
his maternal uncle stepped off the boat.
He was so strong when he punched the cub

sea lions
he killed them with his bare hands.
How many sea lions he killed
as he was going up! 150
But he wanted to get at the one
sitting at the top of the island.
He tried the flippers. He tried to rip it apart

by the flippers.
But as he was sitting down on its neck the sea lion
raised its flipper
and tossed him up in the air.
He fell head first on a rock. Then he was gone.
His head was fractured.
People felt grief
about what happened to their leader. 160
But that’s why that man,
he was named Atkahdas’i
because he didn’t keep himself clean,
stood up:
They imitate him saying,
"Who do you think pulled out the Village Nose?
It was I who pulled it out.
Who do you think split this tree,
the Village Tree?
It was I." 170
Then as he went, he went up walking through the boat.
The thwarts broke
as his shins hit them.
As
he jumped up out of the boat
there was what we call winter seaweed.
When it’s on the rocks
they’re slippery.
But when he Jjumped on them he didn’t even slip.
He kept on going up. 180
The place where young sea lions sit is clgser
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Ch'a wda sdwé ayagwdlt
tle yax yaa ayanalidk.
Tle yéo kiIndeli woogoot wé du kdak aawajdgi
taan tlein
a ginkda wchkaak.
Ch'a gigaa kindei yéo yax ash siné. Tiléik’!
Tle y4 a geen
tle yda y4 woosh tkdn ydo awusneiyi
dweé wéoshddx akaawas’€il’.
Tle aawajdk.

Aagda dwe¢ tsd yd 4t kin aa taan a xoot Jjiwtgit.

Tle hdéoch’!

A géotx yaa analyéx.

Yéi dwé kawdutlneek.

Ayd dleewkwdt

ash daat yawstaagi aa

du kdak shdtch 4dwé

du jeet uwatée wé &t

dda.

Aw¢ aadéi héeni kkwagoodl 4wé tsd

du shaxaawd

a téox’ a kdx wutch’In yéo toosdakw nuch.

Aweé gandaaddx t'ococh’ 4dwé tle 4ch yawtlxwits.

(You know that scot.)

Aan Adwé tsd héeni woogoot.

Ach 4wé tle wé chfa yél nateech wé du kiak

wé ash daat yawstagi aa yéi kdunik nuch

vanwdadi aa du k&ak shdt &dwd

tle téot ajeewatdn.

De ch’a yéi at téeyin ch’dakw.

Y4 kaa kdak naganéin

tle wé a shit dwé

aax kei duteejéen.

Wé yées shaawdtx siteeyi aa kwd tlél a daat
teooshti tle.

Awe tlél wut.skdowun wda sd dusdagu,

tle wé du kdak saayl dwé du saayéex wustee
Galwéit’ .

We du shdt saayl tsu tlél

tlél wut.skdowun a xoo aach.

Aweé yd woonaawu ax deshch

ku.aa wé

awsikdéo.
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to the sea.

However lightly he was punching

he was killing them there.

Then he went up to jump on the flippers

of the huge sea lion

that had killed his uncle.

It tried to 1lift him upward. XNo!

Then he took it by the flippers

and ripped it in half.

Then killed it. 190

That’s when he finally began killing his way
through the sea lions sitting there. Then
there were no more.

He kept on slaughtering them.

That’s how they tell of him.

The one

that cared for him,

his maternal uncle’s wife,

was the one who had given him that thing,

the ermine.

When he was going into the water toward the sea lion

he tied it to his hair 200

as what we call "ch'éen."™

The charceoal from the fire was what he blackened
his face with.

{(You know that soot.}

With this he finally went ashore.

That was why, when his maternal uncle died

it is said, the nephew asked for the hand

of the one who cared for him,

the one who was older.

It was really that way long ago.

When a maternal uncle died 210

the wife

was claimed by the nephew.

But he didn’'t even notice the young one.

People didn’t know what his name was,

so his name became Galwéit’, his maternal
uncle’s name.

His wife’s name too

was not known either by some.

But

my father who is dead
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Yéi akanéek has du xoonil 4wé

d4X satdeyin wé shaawat. Shangukeidf.
Shangukashda.

Yei twasdakw Seitdew.

Atx dwé shayadiheni yéix’ t1&l wut.ski.

Hdsch kwd du éendx

ka s du shangdonndx kawuhaayich dwe awuskdowun.

Yéi 4y4 yan shoowatdn wé shkalneek.
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knew. 220
He said the woman
was their relative. Shangukeidi. A Shangukeidd
woman.
Her name was Seitdew.
Peocple in many places don’t know her name.
But because of them
and because this came from their ancestors,
he knew.
This is where this story ends.



Kaakex'wti
Kéet Yaanaayl x'éiddax sh kalneek

Kaakex’wtl 4yd kakkwalaneek yeeddt.

Y4 Gathéeni yéo duwasdagu vé 4wé

da yéi kuteexden yui deikée Yant’ik4.
Nagukyadaa t’dak 4wé yéi duwasdakw Gathdeni.
A 4y4 ch’dagu kdawu dwé yéil yateeyi yé.

Aa yéi teexdéen

vd war

Jindk &wé; yui safe place-x' yéi s teexéen.
Yd lidzéeyi yé: yéi dwé kuduwa.do.

Ayd

taatx’ dwé du.eenin tsaa

kaa atxaayl sdkw.

Ach dwé

wookoox.

Du at'eegi tsu du een.

Digiyvgéidei dwé tsu kustée nuch.

Wda sd kwshé du ée kaawahda wé digiygéidei
ka wé at’eegl?

Has iltsis

weé anax naakwaani yé t’dat.

Du jeewd wé tsaagdl’.

Gwdl has aa woo.een.

Yaa keiga.da glwé

kuxdei déi.

Daa 84 du ydx woodakeench? Ayd du ée lidzée,
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Kaakex'wti
told by Willie Marks

Now, I will tell of Kaakex’wti.
This place called Gathéeni

is where people lived, out there along the ocean.

On the mainland from Cape Spencer the place
is called Gathéeni.

It was this kind of a place ancient people lived in.

They used to live there
away from
war parties; they lived in a safe place.

A difficult place; this was how people lived.

Seals

were killed at night

for people to eat.

That’s why

he went.

His paddlers were also with him

also the one whe sits midship in the cance.

I wonder how the midsection man was related to

and to the one who paddled.
They were anchored
where the seals swam by at night.
He had a spear.
Perhaps they killed scome.
Maybe it was getting light,

him,
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du vadaat wudikeen.

Tsu yéi kunoogu dwé du axdayi 4dwé yéo awsinei.
A ydt dwé wdikin.

Awe¢ yaakw yée wdzigeet.

Daatx’ sdy4d dulyaakw? Ksiyidéin kaaxdt.

Awé wda sd kwshé? Gwdl héent aawaxich wé 4t
wé bird.

(Yeisd a xdnt yéi xat daayadukd.)

Aandéi gunayéi s uwakux.

Ch'u yéi gunéi s kéox; ch’u 1 yeiwuydat’i Awé
kdx daak shaawaxix du digiygéidei
a digiygéit aa aa.

Tlax yaa kxunaséini giwé du aani
du at’eegi

kdx daak shaawaxix tsu.

Tle tdach 4wé kujdkx.

Tle yoo kuwandakw giwé tle.

Du yataayi 4wé ashaawaxich

we kda.

Tle aant ayaawaxda

gwdl aan eegaydax’ gwdl dex’ HAwé
"wda sd woonel ax yikkdawu?"

Wda sdyd tléil aaddo s4?

Tléil tsu Lingit yéi ocostinch

we aan.

Tle tleix 4we axéx’w.

Aa daak gdot,

héeoch’ . Rutx shoowaxeex,
yéo yi one city 4wé yéi woonei.

A dwe¢ gwdl yanax akawsihdéit’ vy4 du xoonx"1.
Aagda wé tsd gunayéi uwagit.

Gaatda,

ch’ dakw kustéeyin; gaatda ydo duwasdagu 4t
du jeewd.

Gwal yaa

atuwdatx

at nagwaa.eeni 4t tsid; du jeewd 4.

Wda sd kwshé yoo kaawaqut? Y4 Tsalxaan
tréindx giwé yaa wugoot.
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time to return.

What was it that kept flying past his face? It
bothered him

when it flew to his face.

When it did this again he waved his paddie.

It flew into the paddle.

It dropped in the cance.

What did he compare it to? It was grotesque.

Then what? Perhaps he threw that thing in
the sea,

that bird.

(I have been reprimanded just recently.)

They began paddling to the village.

They had just begun to paddle; they had not
been going long

when his mildsection paddler keeled over,

the one sitting in the midsection.

Maybe when they were nearing their village

his stern man

keeled over also.

People would fall asleep.

Maybe people were dying then.

That man

had clubbed his sleep.

When he brought his dead crew to the village

perhaps to the beach of the village perhaps
he was yelling

"What'’s happened to my crew?”

Why was there no one?

He didn’t see a single human

at the wvillage.

People were sleeping forever.

When he went up from the beach,

they were gone. They had 21l died.
This happened to the cne village.

Perhaps he buried these relatives of his.
Cnly then he began walking.

Traps

were around long age. He had

those things called traps.
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Ei.f.i.i.4i.1!

Yaa nagut.

Gwdl tlax, gwdl x'oon dis s4 shoowaxeex
aagda yaa nagut yé.

Aagaa dy4d a kdx woogoot

yu 4t dwé

kaa x'us.eetl,

héen yaax. 70
Wda sdyd kaawahavyi

yeéixk’ dyd ydat la.da héen tdak?

Tle woosh dookx’ yéi duwa.do.

Tlax tliyaa aa yeet &wé aa satdan.

Tléix’ saakk’ 4wé a yeet satdan.

Kaa x'us.eeti a daa yéi dagaatee.

Tle awsikdo wé saak 4dwé dulxést

(Tléix’ yeelxeisi, how much each you get?)
Awsikéo linglt 4wé a kdx woogoot.

Ach 4wé tle yéi awsinei, 80
yd wuhdan da yéi yateeyi yéix’ yéi daadune &t
we¢ saak aan yéi daadune &t

aan du.een 4t.

T éetx 4

yéo duwasdakw,

awlis’it.

Aagda wé

yanax ax’awsitaan

yi deikée héen tdandx.

Tlax du toowdoch shahéek Awé 90
da daak uwahdo.

Shaawahik.

Tle wé yéix xdnx’ 4wé yax aksaxéix.

Tle tliyaa aa tsd a xénx’ yax aksaxéix.

Tle a tdodei yoo sixixk wé yéixk’ ku.a,

tle yéi Awé adaané.

Yaa keina.éini dwé

aawa.dx kaa sé.

Aax kut wujixeex.

Weh-weh-weh~-weh-weh. 100
Daak ana.dt.
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Probably
he alsc had some of those things €0
he might hunt with.

Which way did he go? Maybe he came down

behind Mt. Fairweather.

He walked.

Faaaaaaaaar!

Probably many many months passed during his walk.
That’s when he came on them,

those things,

a man's footprints

along a river bank. 70
What are these little dead falls

doing here, sitting there in the water?

They were placed close to cne other.
Inside the farthest one

lay one little hooligan.

Some footprints were around them.

He knew that hooligans were being trapped.
(If you trap one, how many will it feed?)
He knew he had come on humans.

That’s why he made it, 80
the thing they make in our land,

those things used to catch hooligans,

the thing that is used to kill them.

He wove

the one that is called

a trap, indeed.

That’s when

he hooked it down

out there in the river.

When he thought it was very full 90"
he waded out there.

It was full.

Then he dumped them by the traps.

Again by the ones beyond them he’d durp some.
Until the traps disappeared

that’s how he did it.
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Awsiteen
wé Gunanaa.
Duwatéen wé du x'us.eeti.
Ayd tleéil goohda wooylk teen yoo x"adudli.&tk;
tléil goohda s du eedéi.
Awé tléik’, '
t1léil show off-x sh wustee.
Rux yawdi.dt tsu.
Gwdl wda sd kwshé yéi kaawaydat’; gwdl uwaxée tsu.
Ragda dwé tsu kaa sé aawa.4x. 110

Weéix yaa ana.dt tsu

wududzikéo lingit dwe Awu; 4t uwagut.

We 4t, wé 4t aadéi koogeyi yé; aatlein atxd 4yy,
wé aadéi akawlixdis i 4t.

Ach 4w¢ du eedéi sh tugda kunaxdateet Awé
duxzoox.

Shaawdt gwda wé gé oon yaa ana.4t?

Du Jjiyls shaawdt Awé.

Ch"a yéi yoo x’adudli.&tk.

Gwdl tle du een duch’éx’t . 120
"Ydadu i shdt sdkw,” yéo.

RAagda dwé tsd wé aas gutdondx ydot uwagut.

Tle du een kadukaa,

"It’s all yours."

Koon ydot uwa.dt neildéi.

Ch'u yéi wé da yéi wootee; x’oon tdakw X' dandx
sd kwshé a xoo yéi wootee?

Tle ydtx’

du yatx’i.

Ch’'a y4k’'wdei HAwé

(vd aadéi yanakéich yé kwd vaa kuxwligdt.) 130

De yatx kawdligéi

gwdl sixteen

fifteen years 4yd yéi duwasdakw Lingitch

vatx kawdligéi.

De kuxdei asgl wé tuditee.

K’¢é éekndx akunga.aagu?

(A géit kaxwlinik.)
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When day was breaking

he heard people’s voices.

He ran away from there to hide.

Weh-weh-weh-weh-weh. 160
People were coming out.

He saw
the Athabaskans.
They could see his footprints.
It was easy to see they were trying to talk to
him; it was easy to see.
No!
He didn’t show himself.
They left again.
Perhaps for long; perhaps for just one night.
That’s when he heard pecple’s voices again. 110

They were coming again,

they knew a human was there; one had come.

How many the hooligans were; there was a lot of food,
the hooligans he dumped there.

Because they wanted to show their gratitude to him
they called him.

Wasn’t that a woman they had brought along?

It was a woman for him.

Perhaps they tried to talk to him.

Perhaps they pointed her out to him. 120
"Here is a wife for you," they said.

Only then did he finally come cut of the forest.

They motioned teo him in sign language

"She’s all yours.™®

He left to go home with them.

That's how he remained there; for how many years
did he live among them?
Then there were children,
his children.
All of a sudden --
(but I forgot what he would say.) 130
They were already fully grown,
perhaps over sixteen
fifteen years; that’s what Tlingits call
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Tléindx dwé woogoot s’é

aaddx

v3 kixdei niyaadéi.

Eeknéx 4dwé awsikdéo yu anax haat uwagudi yé
yi ddaknéx

yu shaa t'éindx.

Ach 4wé éeknax.azndx awsikdée #dx yaa kgwagudi.

Bi.i.i.4.1i.1i! Yéi yaa nagquit.

Yd Lituya Bay.

A kaandx glwé xaands’ yéi awsinei.
Haanaanax.d4 dwé yéi duwasdakw

vd south niyaanax 4

Nagcotk’1 4.

Gwda!

Lingit du géidei yaa nagut.

A daasheeyl kudzitee

yd du géidei yaa nagudi

tléil ku.aa wé xwsaku.

A ydanaa yéil koowdat’.

Tilax du xdngaa yaa kagoosel dwé du toowlch
kindachdon yawdzi.aa.

Gwda,

té gwda weé gé.

Ach 4wé yéi wduwasda ch’u yda vagiveedéi

Nagootk”’1i.

Tle dch wududlisda.

Kux wudiguit tle
tsu.

hagda gwdl wda sd kwshé yéi kaawaydat’ neilx’.

Gwdl tsu dis shuwdagaaxeex.

Ydax' &4wé woosh kaadédi yéi awsinei giwé wé a
xoot uwagudi

wé tinda,

daa sé4 kwshé tsu aan,

4 dweé du ydtx’ich gagayaayit 4dwé,

Yan has née awé

gunéi nas uwa.dt

éekndx.
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already fully grown.
I guess he wanted to go back.
Why not try along the shore line?

(I told it wrong.)
First he left there
aleone
toward the way back. 140
He knew how he had come along the shore line
through the forest
from behind the mountain.
That’s why he knew how he would go aleong the beach.

Farrrrr ! How long he walked.

Lituya Bay.

Perhaps he made a raft to cross it.

On the near side of it

this south side of it

is what is called Nagootk’i.

Hey! 150
A Tlingit was coming toward Kaakex’wti.

There is a song for this,

the one who was coming toward him,

but I don’t know it.

His pack was very tall.

When he was closer toc him he thought
he lifted his head.

Hey!

It was a rock.

That’s why it’s called even till today

"The Little Walker." 160

It was given that name then.

He went back
again.

Then perhaps he stayed long at home.
Perhaps a month went by.

Maybe here he collected those coppers
he came upon,

whatever else with them

all his children could pack.
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Yaa s na.dt.

A shdkdei wé T'aayx’aa glwé 4a daak has uwa.4t.
Goot’d kwa sd kwshiwé?

Ch'a yeisu aaddx daak yakw.uwakux.

We x'aan ch’d yeisud x’aanx sitee wé gdn.

Awé da daak has uwa.dt wé aan
tsu aan.
Chookaneidi 4wé naakéedei kuwa.dc. 180
A niyaadéi kuwa.do Kaagwaantaan.
Ya Kaagwaantaan ku.aa dwé s du Ixt’i kudzitee.
A dwé 4t at shuwootéeych at sheevyi.
T1l’anaxéeddkwt &wé ooltaanch.
Yéi 4dwé ash waagée yatee.
Y4 Tl'anaxéeddkw ku.aa dyd Auke Bay-ddx dyd
kuwdzitee.
A yakgwahéiyagu ydx dwé ash tuwia yatee; ha
aaddoch sd wsiteen
hi 4wé aan kdawoox sateexin, wé Ti’anaxéeddkw.
Yéi dyd4 at shée nuch yvd yéik.
T1l’anaxéeddkw yaa nagudi. 190
"Yee gu.aa ydx x'wdn,” yéo adaayakd du xwdax’u.
Ch’a ydkfwde 4wé da daak aawa.dt.
Lingit divdawu.

Aadéi yoo x"adudli.dtk; chush x’&indx yoo
s X"ali.&tk.

Ayd Chookaneidi

"hdatkées" giwé da yux wujixeex.

"Ixinaawd 4,

ixinaawd, yee kda at xdshgu ku.oo

kéoshdaa kdax’w sdani."

Yéo dwé ayawsikaa. 200

Kéoshdaa kdax dwé aksandek.

Tle yéi ayawsikaa du yédtx’'i

"ixinaadéi haa kdunda.™

Ach dwé yéi at gadudlikéo

"chush keekaaddx Gunanaa aa kawdukaayin."
¥4 Chookaneidl 4dwé yéi wdzigeet.

De 4dwu weé ixt’,

wé Kaagwaantaan Ixt’.
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When they were ready
they began walking
along the beach.

They walked.

Maybe they came up there toward the head of
Dixon Harbor.

But where were they?

People had just left.

The wood was still embers.

That was the settlement they came on

also a settlement.

The Chookaneid{ lived uppermost in the bay.

Next to them lived the Kaagwaantaan.

The Kaagwaantaan had a shaman.

He was the one who would predict when he sang.

He would compare it to Tl'anaxéedakw.

That is how he locked to him.

Tl’'anaxéedakw originated from Auke Bay.

It looked to him like her ghost; well,
whoever saw

Tl’anaxéedakw would become rich.

This is how those shaman spirits would sing.

The coming of T1fanaxéedakw.

He told his men, "Be brave."

All of a sudden people came out there.

People were across the river.

People were talking there; they were speaking
their langquage.

Maybe it was a "hard case™

Chookaneidi who ran out there.

"They're down the bay!

They’re down the bay! The people who were
cutting tongues to get you,

you little land otter people,"”

is what he said.

He claimed they were land otter people.

So Kaakex’wtl told his children,

"They're telling us to go down the bay.”
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Aagda &wé

tsu yéi kuyaawakaa,

"Lingit 4hé diydanax.dwu.”

Tle du een kawduwaneek wé Ixt’,

"A dwé,

4 dwe."

Has du kaandx 4wé kaa loowagook.
"Gwa’! tinda gwda wéi gé s du jee."
Aagda 4yd

akawlineek aadéi yoo kawdiyayi yé.
Aagda giyds tle yaakwndx
akaawa.aakw.

Ra yoc kuyaawagdo

h¢ Tkhéeni.

Aagda dyd vawduwadldkwx’ yd eek.
Ydadei ku.aa wé aan kdax’ooch.

Aan kdax'oo jiyils yéi daa wduwanei.
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That"s why there’s a proverb

about "sending Athabaskans down the opposite bay."
It was a Chookaneidil who did theat.

The shaman was already there,

the Kaagwaantaan shaman.

That’s when

they told him

"There are some people across the bay."
The shaman immediately told them

"They are the ones,

they are the ones.”™

Then the people ran out to them.

"Hey! They have coppers!”

That is when

he told what happened to him.

Maybe that’s when

he tried by boat.

Boats went

to the Copper River.

That is where copper was acquired.

But only for the rich pecople.

It was brought here for the rich people.
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